
  

      Al-Qamar 

                                           

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

Name 

The Surah takes its name from the very first verse Wan 

shaqqal-Qamar, thereby implying that it is a Surah in which 

the word al-Qamar has occurred.  

Period of Revelation 

The incident of the shaqq-al-Qamar (splitting of the moon) 

that has been mentioned in it, determines its period of 

revelation precisely. The traditionists and commentators 

agree that this incident took place at Mina in Makkah 

about five years before the Prophet’s (peace be upon him) 



hijrah to Al-Madinah.  

Theme and Subject Matter 

In this Surah the disbelievers of Makkah have been warned 

for their stubbornness which they had adopted against the 

invitation of the Prophet (peace be upon him). The amazing 

and wonderful phenomenon of the splitting of the moon 

was a manifest sign of the truth that the Resurrection, of 

which the Prophet (peace be upon him) was giving them the 

news, could take place and that it had approached near at 

hand. The great sphere of the moon had split into two 

distinct parts in front of their very eyes. The two parts had 

separated and receded so much apart from each other that 

to the on-lookers one part had appeared on one side of the 

mountain and the other on the other side of it. Then, in an 

instant the two had rejoined. This was a manifest proof of 

the truth that the system of the universe was neither eternal 

nor immortal, and it could be disrupted. Huge stars and 

planets could split asunder, disintegrate, collide with each 

other, and everything that had been depicted in the Quran 

in connection with the description of the details of 

Resurrection, could happen. Not only this: it was also a 

portent that the disintegration of the system of the universe 

had begun and the time was near when Resurrection would 

take place. The Prophet (peace be upon him) invited the 

people’s attention to this event only with this object in view 

and asked them to mark it and be a witness to it. But the 

disbelievers described it as a magical illusion and persisted 

in their denial. For this stubbornness they have been 

reproached in this Surah.  



At the outset it has been said: These people neither believe 

in the admonition, nor learn a lesson from history, nor 

affirm faith after witnessing manifest signs with their eyes. 

Now they would believe only when Resurrection has taken 

place and they would be rushing out of their graves 

towards the summoner on that Day.  

Then, the stories of the people of Noah and of Aad and 

Thamud and of the peoples of Lot and the Pharaoh have 

been related briefly and they have been reminded of the 

terrible punishments that these nations suffered when they 

belied and disregarded the warnings given by the Prophets 

of God. After the narration of each story the refrain that 

has been provided is: This Quran is an easy means of 

admonition, which if a nation takes to heart and thereby 

takes the right way, the torment that descended on the 

former nations could be avoided. But it would indeed be a 

folly if instead of heeding the admonition through this easy 

means, one persisted in heedlessness and disbelieved until 

one was overtaken by the torment itself.  

Likewise, after citing admonitory precedents from the 

history of the former nations, the disbelievers of Makkah 

have been addressed and warned to this effect: If you too 

adopt the same attitude and conduct for which the other 

nations have already been punished, why will you not be 

punished for it? Are you in any way a superior people that 

you should be treated differently from others? Or, have you 

received a deed of amnesty that you will not be punished 

for the crime for which others have been punished? And if 

you feel elated at your great numbers, you will soon see that 



these very numbers of yours are put to rout (on the 

battlefield) and on the Day of Resurrection you will be dealt 

with even more severely.  

In the end, the disbelievers have been told that Allah does 

not need to make lengthy preparations to bring about 

Resurrection. No sooner does He give a simple command 

for it, it will take place immediately. Like everything else 

the universe and mankind also have a destiny. According to 

this destiny everything happens at its own appointed time. 

It cannot be so that whenever somebody gives a challenge, 

Resurrection is brought about in order to convince him. If 

you adopt rebellion because you do not see it coming, you 

will only be adding to your own distress and misfortune. 

For your record which is being prepared by divine agents, 

has not left any misdeed of yours, great or small, 

unrecorded.  
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In the name of Allah, 

Most Gracious, 

Most Merciful. 
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ت رجم والا ہ ے  ہای 
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ُ ُ بِسۡمُِ حۡۡنُِٰ الٰلِّ حِيمُِۡالر َ  ُُالر َ

1.  The Hour has 

drawn near, and 

the moon has split. 

*1  
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َُاقُِۡ ُبتَُِتَ  ُ اعةَ   انشَۡق َ  وَُالس َ
ُ  ُ القَۡمَر 

*1 That is, the splitting of the Moon asunder is a portent 

that the Hour of Resurrection of which you are being 

foretold, has drawn near at hand, and the order of the 

universe has begun to be disrupted. Moreover, the incident 

that a great sphere like the moon has split into two distinct 

parts is a specific proof of the fact that Resurrection of 

which you are being forewarned can take place. Obviously, 

when the Moon can split, the earth can also split, the orbits 



of the stars and planets can also change and the whole 

system of the heavens can also be disturbed. There is 

nothing eternal and everlasting and stable here so that 

Resurrection may be improbable.  

Some people have taken this sentence to mean: The Moon 

will split.  Although according to Arabic usage it is possible 

to take this meaning, the context clearly rejects it. In the 

first place, if this were the meaning, the first sentence 

would become meaningless. If the moon had not actually 

split at the time when this revelation was made, but it was 

going to split some time in the future, it would be absurd to 

say on the basis of this that the Hour of Resurrection had 

approached near at hand. After all, how can an incident 

that is to take place in the future, be regarded as a sign of 

Resurrection’s being near at hand, and how can such a 

testimony be put forward as a rational argument? Second, 

with this meaning in mind when we read the following 

verses, they appear to be altogether incoherent. The verses 

that follow clearly show that the people at that time had 

witnessed a sign that was a manifest portent of the 

possibility of Resurrection, but they rejected it as a magical 

illusion, and persisted in their belief that Resurrection was 

not possible. In this context, the words inshaqq-al-Qamar 

can be meaningful only if they are taken to mean: The 

moon split asunder. If they are taken to mean: The moon 

will split asunder, the entire following theme becomes 

disjointed. It will look like this:  

The Hour of Resurrection has drawn near and the moon 

will split asunder. Yet whatever sign these people may see, 



they turn away and say: This is current magic! They have 

denied and followed only their own lusts.   

Therefore, the truth is that the incident of the splitting of 

the moon is confirmed explicitly by the words of the Quran 

and it is not dependent upon the traditions of the Hadith. 

However, the traditions supply its details, and one comes to 

know when and how it had taken place. These traditions 

have been related by Bukhari, Muslim, Tirmidhi, Ahmad, 

Abu Uwanah, Abu Daud Tayalisi, Abdur Razzaq, Ibn 

Jarir, Baihaqi, Tabarani, Ibn Marduyah, and Abu Nuaim 

Tsfahani with many chains of transmitters on the authority 

of Ali, Abdullah bin Masud, Abdullah bin Abbas,  

Abdullah bin Umar, Hudhaifah, Anas bin Malik and 

Jubair bin Mutim. Three of these authorities, viz, Abdullah 

bin Masud, Hudhaifah, and Jubair bin Mutim state that 

they were the eye-witnesses of this event; two of them 

cannot be its eye-witnesses, for this event took place before 

the birth of one (i.e. Abdullah bin Abbas) and at a time 

when the other (i.e. Anas bin Malik) was yet a child. But 

since both these scholars were companions, obviously they 

must have reported this event after they had heard it from 

the aged companions who had direct knowledge of it.  

The information that one gathers from the various 

traditions is that this incident occurred about five years 

before the Hijrah. It was the 14th night of the lunar month; 

the moon had just risen when it suddenly split and its two 

parts were seen on either side of the hill in front. Then after 

a moment or so they rejoined. The Prophet (peace be upon 

him) at that time was at Mina. He told the people to mark it 



and be witnesses to it. The disbelievers said that 

Muhammad (peace be upon him) had worked magic on 

them; therefore, their eyes had been deceived. The other 

people said: Muhammad could have worked magic on us 

but not on all the people. Let the people from other places 

come, we shall ask them if they also had witnessed this 

incident. When the people from other places came, they 

bore evidence that they also had witnessed the same 

phenomenon.  

Some traditions which have been related from Anas give 

rise to the misunderstanding that the incident of the 

splitting of the moon had happened twice. But, in the first 

place, no one else from among the companions has stated 

this; second, in some traditions of Anas himself also the 

words are marratain (twice), and in some firqatain and 

shaqqatain (two pieces); third, the Quran mentions only 

one incident of the moon’s splitting asunder. The correct 

view therefore is that this incident happened only once. As 

for the stories which are current among the people that the 

Prophet (peace be upon him) had made a gesture towards 

the moon and it split into two parts and that one part of the 

moon entered the breast of the garment of the Prophet 

(peace be upon him) and went out of the sleeve, have no 

basis whatsoever.  

Here, the question arises: What was the real nature of this 

incident. Was it a miracle that the Prophet (peace be upon 

him) performed on the demand of the disbelievers of 

Makkah as a proof of his Prophethood? Or, was it only an 

accident that occurred on the moon by the power of Allah 



and the Prophet (peace be upon him) had only called the 

peoples’ attention to it and warned them to mark it as a 

sign of the possibility and nearness of Resurrection? A 

large group of the Muslim scholars regards it as among the 

miracles of the Prophet (peace be upon him) and holds the 

view that it had been shown on the demand of the 

disbelievers. But this view is based only on some of those 

traditions which have been related from Anas. Apart from 

him no other companion has stated this. According to Fath 

al Bari, Ibn Hajar says: Apart from the narration by Anas, 

in no other narration of this story have I come across the 

theme that the incident of the splitting of the moon had 

taken place on the demand of the polytheists. (Bab Inshiqaq 

al-Qamar). Abu Nuaim Isfahani has related a tradition on 

this subject in Daleil an-Nubuwwat, on the authority of 

Abdullah bin Abbas also, but it has a weak chain of 

transmitters and none of the traditions that have been 

related with strong chains of transmitters in the collections 

of Hadith on the authority of Abdullah bin Abbas, contains 

any mention of this. Furthermore, neither Anas nor 

Abdullah bin Abbas was a contemporary of this incident. 

On the contrary, none of the companions, from among 

Abdullah bin Masud, Hudhaifah, Jubair bin Mutim, Ali, 

Abdullah bin Umar, who were contemporaries of the 

incident, has stated that the pagans of Makkah had 

demanded a sign from the Prophet (peace be upon him) to 

testify to his Prophethood on which he might have shown 

the miracle of the splitting of the moon. Above all, the 

Quran itself is also presenting this event not as a sign of the 



Prophethood but as a sign of the nearness of Resurrection. 

However, this was indeed conspicuous proof of the 

Prophet’s (peace be upon him) truthfulness because it 

testified to the news that he was giving to the people of the 

coming of Resurrection.  

The critics raise two kinds of objections against it. In the 

first place, they say it is impossible that a great sphere like 

the moon should split asunder into two distinct parts, which 

should get hundreds of miles apart and then rejoin. 

Secondly, they say if it had so happened, it would be a well-

known event in the world and would have found mention in 

the books of History and Astronomy. But, in fact, both 

these objections are flimsy. As for the discussion of its 

possibility, it could perhaps find credibility in the ancient 

days but on the basis of what man has come to know in the 

present day about the structure of the planets, it can be said 

that it is just possible that a sphere may burst because of its 

internal volcanic action and its two parts may be thrown 

far apart by the mighty eruption, and then may rejoin 

under the magnetic force of their center. As for the second 

objection, it is flimsy because the event had taken place 

suddenly and lasted a short time only. It was not necessary 

that at that particular moment the world might be looking 

at the moon. There was no explosion either that might have 

attracted the people’s attention; there was no advance 

information of it that the people might be awaiting its 

occurrence and looking up at the sky. It could not also be 

seen everywhere on the earth but only in Arabia and the 

eastern lands where the moon had risen and was visible at 



that time. The taste and art of writing history also had not 

yet developed so that the people who might have witnessed 

it, should have made a record of it and then some historian 

might have gathered the evidence and preserved it in some 

book of History. However, in the Histories of Malabar 

mention has been made of a native ruler who had witnessed 

this phenomenon that night. As for the books of Astronomy 

and Calendars, this event might have been mentioned in 

them only if the event had affected the movement of the 

moon, its orbit and the times of its rising and setting. As no 

such thing happened, it did not attract the ancient 

astronomers’ attention. The observatories were also not so 

developed that they might have taken notice of everything 

happening in the heavens and preserved a record of it. 
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ا ۔     گب  ا  کو دکھان  زہ ان  عج 
ہ م ی  مر کا 

 
ق
ال ق 
 
ن ر س اور اس  ھا 

 
ت ا  کب  ہ  ی کا مطالب 

 
ان
 
ش
 

ن ں کسی  می  ب وت 
 
ت ت کے 

 
کی صداق

ن   ات ی  سب سے  ن  کہ  ڑی  ہ ے  کی  ہ  امت  ب 
 
ق رب 

 
لکہ ق ن  ں  ہی 

 
پ کی  کو رسالت محمدی  عہ 

 
واق ھی اس 

ت  ود 
 
خ د  ب  مخ  رآن 

 
ق

ک ی 
 
ان
 
ش
 

ور  ن
 
ہ اس لحاظ سے حض ی  ہ 

ب  الن  ا ہ ے ۔  رہ  کر  ی ش 
پ  ن ر  ے طور 

لعم 
ص

ھا کہ    
 
ت رور 
 
ب وت ص

 
ت اں  مان 

 
ت ان ک  ت کا 

 
کی صداق

 ق کر ر 
صدن
 

عہ ان کی ن
 
ہ واق ں ، ی  ھی 

 
ں لوگوں کو دی ت ری  ی 

 
و ح ے کی خ 

 
امت کے آن ب 

 
ے ق
 
ھا۔ آپ ن

 
ا ت  ہ 

ہی  
 
ی پ کن ہ 

مم
ا 
 
ون زدن ک ان شا ہ 

 
و ان کے ن

 
ن ں ۔اول  ی  ے ہ 

 
ات کرن

 
راص
 
ن اس ن ر دو طرح کے اغی ی 

 
رض
 
ں ہ ے کہ  مغی

ک ان ک دوسرے  
 
اصلے ن

 
ل کے ف کڑوں مب 

ب  ں اور ست  ی 
 
اث و ج  ھٹ کر الگ ہ   

کڑے ت
 
ے کے دو ن

ّ
م کر ی 

 

ی سے عظ
خ  د 
 
ان ج 

ں کہ اگر ان   ی  ے ہ 
 
ہن
ک ں ۔ دوسرے ، وہ  ی 

 
اث ڑ ج  م خ 

اہ  ھر ن   
عد ت ے کے ب 

 
ان وا ہ  سے دور ج  و ی  شا ہ 

 
ا ن
 
ہور  ون

 
ں مش ھر می   

ا ت ب 
 
عہ دی
 
ہ واق

و خ 
 
ن لم 
ع
اور   ، ا 

 
آن ذکر  کا  اس  ں  می  وں 

 
خ
 
ارن
 
ن ا، 
 
ان ج  و  وں  ہ 

 
دون ہ  ی  ت 

 
ن ق
 

ق
ح در  کن   

لب
ا۔ 
 
ان ج  ا  کب  ان  ب  ی  اسے  ں  می  وں  ان 

 
کب کی  م 

ھی    
ت
ل   
وہ ج د  ان 

 
س و 
 
ن ں  می  ے 

 
زمان م  دت 

 
ف  ، ہ ے  حث 

 
کی ن ک اس کے امکان 

 
ہاں ن ج  ں ۔  ی  ہ  ن ے وزن  ات 

 
راص
 
اغی

ود  کن موخ   
لب
ھی، 

 
ت
ی 
 
اروں ہ دور می  سکن ا ن ر    ں سب 

ب  ں ان کی ی  ی  ی ہ 
 
ون و معلومات جاصل ہ  شان کو خ 

 

لق ان
ع
 
ت کے مت

 
کی ساج

ال  ات ن  ہ ن  ار  ی  ح 
 

ف

 
اۓ اور اس زن ردست ات ھٹ ج   

اعث ت ی کے ن 
 
ان
 
ش
 
ش ف

 

در کی آن
 
ے ان
 
ن ت  ہ ا

ّ
کن ہ ے کہ ان ک کر

مم
کل 

اطی سی  
 
ب
 
کی مق مرکز  ے 

 
ن ت  ا ھر   

ت اور   ، ں  ی 
 
اث ج  لے  ج  ک 

 
کڑے دور ن

 
ن دو   سے اس کے 

 
وہ و ق ب سے  ان ک    ت کے سب 

ک ن س ان  رے کے سا دوس 
 
ان عہ اج 

 
ہ واق لن ے ن ے وزن ہ ے کہ ی  و وہ اس 

 
راض ن

 
ا دوسرا اغی ں ۔ رہ  لی 

ھ آ م
 
ہ  ت

 
ک لحظ



وں ۔   ی ہ 
 
ون د کی طرف لگی ہ 

 
ان ں ج  ی  گاہ 

 
ھر کی ن

ا ت  ب 
 
ں دی لمجے می  اص 

 
ھا کہ اس ج

 
ں ت ہی 

 
روری پ

 
ھا۔ ص

 
ا ت ی ش آن 

لن ے پ  کے 

ہ اس کی طرف   وج 
 
ھا کہ لوگوں کی ن

 
وا ت ں ہ  ہی 

 
ی دھماکا پ

 
و اس سے کون عطف ہ 

 
پ ہلمت ی ۔ 

 
ہ  ن ی اظلاع اس کی ی 

 
ے سے کون

کھ رہ ے   
و کر آشمان کی طرف دن ر ہ 

 
ظ
 
ن
 

ھی کہ لوگ اس کے می

 
ت

ا     ں ج  ہی 
 
ھی پ  
ت
کھا  ن ن ر اسے دن  ے ۔ ن وری روۓ زمی 

 
ون ہ 

خ  
 
ن ار
 
ن ھا۔ 
 
ت وا  ہ  کلا 

 
ن د 
 
ان ج  ت 

 
وق اس  ں  می  ی  ہ  ممالک  ب کے 

 
ای ج  ی 
 
رف
 
مس اس کے  اور  عرب  لکہ صرف  ن  ھا، 

 
ت ا 
 
سکب

ھی اس   
ت
ن 
 
گاری کا ذوق اور ف

 
ک    ن

 
ت ن
 
 وق

 
رف
 
ن ا  ب 
 
ل ای ن  ں ج  ی ممالک می 

 
رف
 
ھا کہ مس

 
ہ ت ہ ی  ب 

 
اف ن  کھا  و ی  ے اسے دن 

 
گوں ن

ل  ت کر  ی 
 
ت ا وہ اسے 

 
ون کو  ہ  ں ان  اب می 

 
خ کی کسی کب

 
ن ار
 
ن ں اور وہ  ی 

 
وث ہ  مع 

ں ج  ی 
 
ہادث
 
ہ ش ی  اس  ن  اور کسی مؤرخ کے  ے 

 
ن ی 

 
 
ن ہ  اں کے ان ک راج  ا ہ ے کہ اس رات وہ  ہ ذکر آن  ں ی  وں می 

 
خ
 
ارن
 
ار کی ن م مالان 

ا ہ 
 
ا۔ ن
 
ب ر   ے درج کر لت 

 
ظ
 
ہ من    ی 

 
کھا ت ھا۔  دن 

ا صرف اس جا 
 
ں اس کا ذکر آن و ان می 

 
اں ، ن رن 

 
ی
 
ب ں اور ج  ی  اث 

 
وم کی کب خ 

 
لم ن
ع
ں  ی  ار،  رہ 

 
ب
 
د کی رق

 
ان کہ ج  ب  ھا ح 

 
روری ت

 
ں ص لت می 

ہ   ا۔ ی 
 
ون وا ہ  ع ہ 

 
ق رق وا

 
ی ق
 
ں اس سے کون ات می 

 
روب کے اوف

 
ے ، اور اس کے ظلوع و ع

 
سن اور اس کی گردش کے را

د 
 
ف لن ے  ی اس 

 
آن ں  ہی 

 
پ ی ش  پ  کہ 

 
ون خ  ے  ت  ضورت 

 
زمان  م 

 
ت ل  اہ  ی۔  کے 

 
ون ہ  ں  ہی 

 
پ عطف 

 
ہ اس کی طرف مت وج 

 
ن کی  م  ی  خ 

 
ن

 
 
رف
 
ن ک 

 
ن جد  اس  ں  ی  گاہ  رصد  ں  می  ے 

 
زمان س  اس 

 

ون
 
ن کا  عہ 

 
واق ر  ہ  والے  ے 

 
آن ی ش  پ  ں  می  لاک 

 
اف کہ  ں  ھی 

 
ت ہ  ی  ہ  ب 

 
اف ن  ی 

ں ۔  ی 
 
ت وظ کر لت 

 
ں اور اس کو رن کارڈ ن ر محق ی 

 
ت  لت 

2. And if they see 

a  sign,  they  turn 

away and say: “A 

continuous 

magic.” *2  

ں   وہ   اگر   اور ی  ے ہ 
 
ھن
ک ی   دن 

 
ان
 
ش
 

ر  .ن ھی  ہ ت 
مب 

ں  ی  ہ  ے 
 
ن ں      اور  لی  ی  ہ  ے 

 
ہن
ادو ک ج      ان ک 

ا 
 
لا آن    .ہ ے   پ ہلے سے ج 

*2 

ُانُِۡوَُ ُي َُ  ُايٰةَ ُرَوۡا  وۡاُ   ي  عرِۡض 
وۡل وۡاُوَُ ُ    يقَ  ُ      سِحۡر   ُ م  سۡتمَِر 

*2 The words sihr-um mustamirr of the text can have 

several meanings:  

(1) That, God forbid, this magical illusion also is one of 

those magical performances that Muhammad (peace be 

upon him) has been performing day and night.  

(2) That this certainly is a work of magic which has been 

performed with great expertise.  

(3) That just as other works of magic have passed, so will 



this also pass without leaving any lasting effect behind.   

ں  2* ی  اظ ہ 
 
ہ کہ معاذ   سِحْر  م  سْتمَِر   ۔ُاصل الف ں ۔ ان ک ی  ی  ے ہ 

 
سکن و  ی مطلب ہ 

 
ب و روز کی    الٰلُُّ اس کے کن

 
، س

لشلہ محمد صلی  
و س ادوگری کا خ  لم    الٰلُّج 

س
ہ و  ہ کہ  علب  ں سے ہ ے ۔ دوسرے ی  ھی اسی می 

ادو ت  ہ ج  لا رکھا ہ ے ، ی  ے ج 
 
ن

ا   ن  دکھا  مہارت سے  ن ڑی   ، ہ ے  ادو  ج  ن کا  ہ  ی سر ی 
 
پ ۔  ہ ے  ا  طر گب  ج س  کہ  ہ  ی  گزر  ے  ھی   

ت
ہ  ی   ، ں  ی  ہ  ے 

 
گن گزر  ادو  ج  اور  ح 

ے 
 
ن ہ  ر ر

 
ا ان ی دن ر ن 

 
اۓ گا، اس کا کون ں ہ ے ۔  ج  ہی 

 
 والا پ

3.  And  they  denied 

and followed their 

desires.      *3           And  

every  matter  has its 

appointed time. *4    

ا   اور  لان 
 
ھب ج  ے 

 
ن ہوں 
 
کی    اور   اپ ی روی  ن 

و 
 
س واہ 
 
خ ی 
 
ن کی  ات  ں 

3*
ر   اور  کا   ہ    کام 

رر ہ ے۔ ان ک 
 
ت مق

 
وق

*4 

ُكذَ َُوَُ ُوَُب وۡا  ۤۡا  مُۡات بَعَ وۡ ُ اهَۡوَآءهَ 
ُوَُ ُ امَۡرٍ ُ ك ل    ُُُ م  سۡتقَرِ 

*3 That is, they still persisted in the same decision that they 

had made of denying the Hereafter and have not changed 

their mind even after having witnessed this manifest sign, 

mainly because it clashed with their desires of the flesh.  

ے3*
 
ن
 
ت ہ ما

امت کو ی  ب 
 
ے ق
 
ہوں ن
 
صلہ اپ ت 

 

و ق ی خ 
 
عن
مے رہ ے ۔    ب 

ج  ہ اسی ن ر  ھی ی 
کھ کر ت  ی کو دن 

 
ان
 
ش
 

کا کر رکھا ہ ے ، اس ن

ھا اس 
 
ت لاف 

 
س کے ج

 
ف

 
ت
ات 
 
ش واہ 
 
خ کی  کہ ان 

 
ون خ  ا 
 
ب لت  مان  کو  امت  ب 

 
اسے    ق ہ  ی  ھی 

ت  عد  ب  دے کے  اہ 
 
ح مش
 
ن لن ے صر

وۓ۔  ہ ہ  ی ی 
 
ے ن ر راض

 
م کرن لی 
ش
 

    ن

*4 That is, it cannot be so endlessly that Muhammad (peace 

be upon him) should go on inviting you to the truth while 

you persist in your falsehood stubbornly and his truth and 

your falsehood should never be established. All affairs 

ultimately have to reach an appointed end. Likewise, 

inevitably this conflict between you and Muhammad (peace 

be upon him) has also to reach an end. A time will certainly 

come when it will be clearly established that he had been in 

the right and you in the wrong throughout. Likewise, the 



worshipers of the truth shall one day see the result of their 

worshiping the truth and the worshipers of falsehood of 

their worshiping the falsehood. 

ہ ہ  4* لشلہ    ےمطلب ی 
ہ س ہ کہ ی 

 
می ش
ا کہ محمد صلی    ہ 

 
ل سکب  

ں ج ہی 
 
ہ   الٰلُّپ ں    علب  ی  ے رہ 

 
لان ں خق کی طرف ن  ہی 

م
 
لم ت
س
و 

 
 
ن ت  ا ھ 

 
ٹ دھرمی کے سات م ہ 

 
ا ، اور ت

 
ون ہ  ن ر  ل 

اظ مہارا ن 
 
ت ا اور 
 
ون ہ  ن ر  و، اور ان کا خق  مے رہ 

ج  ن ر  ل 
اظ ہ    ے ن  ت ی  ای 

 
ن ھی   
کٹ

ہ   چ کر ر
 
ہن
پ 
کو  ام  ح 

 
ر کار ان ک ان

 
مام معاملات آخ

 
و۔ ت ے  ہ 

 
ں ن ی  مہاری اور محمد صلی    ہ 

 
ت لم کی اس    الٰلُّ، اسی طرح 

س
ہ و  علب 

کش کا  
م
 
ت لازم کش

 
چ کر رہ ے گی۔ ان ک وق

 
ہن
پ 
ہ  ام ہ ے ج س ن ر ی  ح 

 
ھی لا محالہ ان ک ان

ہ  ت  لی الاعلان ی 
ب ع ا ہ ے ج 

 
 ان شا آن

ً

ا

ھے 
 
ت اۓ گا کہ وہ خق ن ر  و ج  ت ہ  ای 

 
   ن

 
ن ات  ھے ۔ اسی طرح خق ن رست 

 
ت ی روی کر رہ ے  ن  ل کی 

اظ م سراسر ن 
 
ق  ی خ اور ت

ھی ان  ن  
ہ ت  ج  ن 

 

ی
 
ی کا پ
 
ل ن رسن

اظ ی ن 
 
ن ل ن رست ات 

اظ ی کا، اور ن 
 
رور  رسن

 
ں گے ۔ ک دن ص ی  کھ کر رہ   

  دن

4.   And  indeed,  

there  has come to 

them of the news, 

that in  which  is  

deterrence.  

  اور  

ً

ا
 
ب ت 
 
کو ت ق

 
ان ں  ی  ہ  کی   

چ ج
 
ہن
پ 

ں   ان سی    ری  ی 
 
  ح

ں ہ ے  ن می 
 غی رت ۔ سامان  ج 

ُلقَدَُۡوَُ ُهُ جَآءَُ  َُمۡ  الۡ ۢۡبآَءُِم ِنَ  ۡ ُن مَاُ  
ُفيِهُِۡ  زۡدجََر   ُ    ۙ م 

5.   Profound 

wisdom, but the 

warning did not 

benefit them. 

وا   ی     مگر     ۔   کامل  حکمت   ہ  کو  ہ 
 
ھ    ان کچ 

دہ 
 
ان
 
 ۔ کا   ڈراوے   ف

ُ ُۢۢۡ ُُحِكۡمَةُ  ُ باَلغِةَُ    ُ فمََاُ     ُ ت غنُُِۡ    
رُ   ُُُ   ۙالن  ذ 

6.  So  turn  away  

from them. *5 The 

Day  shall  call  the  

caller to a thing, 

terrible. *6 

لو    ر  ھی  ت  رخ  سےن س  ان 
*5
ج س    ۔ 

ے   گا ن کارے  دن  
 
ی ز  والا    ن کارن ان ک ح 

ت    کی طرف 
 
ا  سح

 
دہ  ن دن 
سب  ۔ ن 

*6 

 ُ ُ يوَۡمَُ  ُُۘ ُُ ُ عنَهۡ مُۡفتَوََل َ اعِ يدَۡع  الد َ
ءٍُ رٍُ الِٰٰ شََۡ  ُُُ  ُۙ     ن  ك 

*5 In other words, leave them to themselves. When every 

effort has been made to make them understand the truth in 

the most rational ways, when instances have been cited 



from history to show them the evil results of the denial of 

the Hereafter, when the dreadful fates suffered by the other 

nations in consequence of their rejecting the Prophetic 

messages have been brought to their notice and yet they are 

disinclined to give up their stubbornness, they should be 

left alone to gloat over their follies. Now, they would believe 

only when after death they arise from their graves to see 

with their own eyes that the Resurrection of which they 

were being forewarned and exhorted to adopt the truth, 

had actually taken place. 

ا 5* ں زن  ہی 
 
ب اپ ھوڑ دو۔ ج  ں ان کے جال ن ر ج  ہی 

 
گر اپ اظ دن 

 
الف کا ہ ے ،    دہ ن  ا ح  ا ج  ھان   

ہ سے شمچ
 
ول طرت ف

 
ادہ معق سے زن 

ہ   ات ی  ں اور رسولوں کی ن  ی  ا ہ  ج کب 
 
ن ا
 
ب
 
ی رت کے 

 
کار آخ

 
ا ہ ے کہ ان ا گب  ا دن 

 
ب ی  ھی   
ت
ں دے کر  الی 

 
خ سے مب

 
ن ار
 
ی ن
 
شان
 

اور ان

ہ   کی   
ج کھ  دن  ں  ومی 

 
ق دوسری  ام  ح 

 
ان اک 

ب 
 
ری غی  ا  کب  کا  ے 

 
ن
 
ت ، ما ں  ھر   ی  و    ت 

 
ن  ، ے 
 
آن ں  ہی 

 
پ از  ن  سے  دھرمی  ٹ  ہ  ی 

 
ن ات  ہ  ی  ھی 

ت 

ں  ہی 
 
ں ی ح اس  اپ ی 

 
ت ماث

 
ہ اسی وق ے دو۔ اب ی 

 
ن ہ  ں ن ڑا ر ت می 

 
ی  ماق

 
ن ل کر ات 

ک
 
روں سے ن ی 

 
عد ق ے کے ب 

 
ب مرن گے ج 

ے  
 
ن لی  ار کر  ب 

 
ت
 
ردار کر کے راہ راست اخ ی 

 
ت ح
 
ل از وق ب 

 
ی ج سسے ق

 
و گن ا ہ  عی ن رن 

 
امت واق ب 

 
ں گے کہ وہ ق کھ لی  کھوں سے دن 

 
آن

ورہ 
 
ہ  کا مس

 
ں د اپ ھا۔ ی 

 
ا ت ا رہ  ا ج   ن 

*6 Another meaning can be “an unknown thing”, a thing 

which they never could imagine, of which they never had 

any concept and no idea whatever that it also could occur. 

ھی ان ک6*   
و کٹ ی ز خ  سی ح 

ی ان 
 
عن
ا ہ ے ۔ ب 

 
و سکب ھی ہ   

ت
ی ز  ی ح 
 
ان ح 
 
 ے  دوسرا مطلب ان

 
ھی ، ج س کا  س

 
ت
ہ  ھی ی   

ت
ں  ان گمان می 

ی 
 
ہ اور کون

 
ش
 
ف

 
ی ت
 
ض  کون

 

ں ان کے ذ ور ن ن می  ی    ہ 
 
ھا، ج س کا کون

 
ہ ت دازہ   ی 

 
ی    ان ی ش     وہ    ہ  ھی پ 

ھی کٹ   
ت
ھ  ہ کچ  ھے کہ ی 

 
ت ے 
 
ہ کر سکن

ی 

ا ہ ے ۔ 
 
  آ سکب

7.   Downcast their 

eyes, *7  they  will 

come forth from 

 
ش
گی ہ 

 
ون ہ  ی 
 
ن و  ہ  ں    می  ھی 

ک
 
کیآن

 
ان

*7
  ۔ 

ں ن ڑی  ل 
ک
 
ی    گے   ن

 
سے  روں ق

*8
ا        گون 

ع ا ش َ مُۡ ُ خ  ه  وۡنَُ ابَصَۡار  ج  مِنَُ يََرۡ 
ُ جَرَاد ُ كاَنَّ َ مُُۡ الۡجَۡدَاثُِ    م  نتۡشَِر 



the graves*8 as if 

they were locusts, 

scattered. 

وں  اں    وہ      ہ  ڈن 
 
ی ۔ ن

 
ون کھری ہ   ُ ۢۙ ن 

*7 Graves do not signify only those pits in the earth in 
which a person might have been properly buried, but he 
would rise up from wherever he had died, or from 
wherever his dust lay, on the call of the caller to the plain of 

Resurrection. 

ں  7* ی  ہ  اظ 
 
الف مُْاصل  ه  ر  ابَصَا  عا   ش َ ک خ  کے  اس  گی۔  وں  ہ  ں  می  جالت  کی  وع 

 
س
 
ج ں  ی  گاہ 

 
ن کی  ان  ی 

 
عن
ب  ی ، 

 
  ن

ن   ان  کہ  ہ  ی  ک  ان  ۔  ں  ی  ہ  ے 
 
سکن و  ہ  وف  مطلب 

 
خ دا ر 

 
ن اور  کہ ذلت  ہ  ی  دوسرے  گی۔  و  ہ  ظاری  ان سے  زدگی  مت 

ی  ے ہ 
 
لن
ک
 
ن روں سے  ی 

 
کہ ق
 
ون و گی کب  ی ہ  ھلک رہ  ی   ج  ہ وہ  اۓ گا کہ ی  و ج  ں محسوس ہ  ہی 

 
د دوسر   اپ

 
م  ی زن گی ہ ے ج س کا ہ 

ی ت سے  
 

ی ت 
ح کی  رم  مج  ں اب  می  ج س   ، ں  ی  ہ  ں آۓ  ہی 

 
پ م  ہ  کر کے  اری  ب 

 
ی ی 
 
کون لن ے  ج س کے   ، ھے 

 
ت ے 
 
کرن کار 
 
ان

دا کے  
 
ے ج
 
ن ت  ں ا می 

ے ہ 
 
من وں    سا کھ رہ ے ہ   

ر کو دن
 
ظ
 
اک من

ولب  وۓ اس ہ  راۓ ہ  ہ کہ وہ گھی  ی سرے ی 
 
ا ہ ے ۔ پ

 
ون ی ش ہ  پ 

ں   ہی 
 
ے کا اپ

 
ان
 
ب ر ہ 
 
ظ
 
و گا،اس سے ن ے ہ 

 
من و ان کے سا وش ی  گے خ  و  ہ     گا۔ہ ہ 

*8 Literally: Their looks will be downcast. This can have 

several meanings:  

(1) That they will appear terror-stricken.  

(2) That they will be reflecting disgrace and humiliation, 

for as soon as they arise out of their graves they would 

realize that it was indeed the same second life which they 

had been denying, for which they had made no 

preparation, and in which they would have to present 

themselves before their God as culprits. 

(3) That with awe-struck looks they would be watching the 

dreadful scenes before them, from which they would not be 

able to avert their eyes.  

ں کسی   8 ن می 
ں ج  ی  ں ہ  ہی 

 
ں پ ری  ی 

 
ی ق روں سے مراد وہ  ی 

 
ص ک ۔ ق

 
ح

 
لکہ ج س  س و۔ ن  ا ہ  ا گب  ن کب 

 
اعدہ دف

 
اف ھود کر ن 

ن ک گہ    و زمی  ج 



ھا 
 
ت مرا  ص 

 
ح

 
س ی 
 
کون ھی   
ت

ھی   

 
ت
ی 
 
ون ہ  ن ڑی  اک 

 
ج کی  ھی اس   

ت
ہاں  ج  ا  ر     ن 

 
محس وہ  ں سے  ی  کی    وہ  والے  ے 

 
ن کارن کی طرف 

و گا ۔  ھ کھڑا ہ 
 
  ان ک آواز ن ر ات

8. Hastening 

towards the caller.  

The disbelievers 

will say, this is a    

day, very difficult. 

گے  وں  ہ  ے 
 
ان ج  ے 
 
ے  ن کار   دوڑن

 
ن

۔     والے طرف  گے  کی  ں  ر   کہی 
 
  کاق

ہ   ت ۔   دن ہ ے ی 
 
 ن ڑا سح

 ُ اعُُِ الَُِٰ م  هطِۡعِيَۡۡ ُ يقَ وۡلُ ُ  ُؕ  الد َ
وۡنَُ ُُ ُ يوَۡمُ ُ ُ هذَٰاُُ ُ الكۡفِٰر   عَسِر 

 ُُُ 

9.   Denied before 

them the people of 

Noah. *9 So they 

denied Our slave 

and said, a 

madman. And he 

was rebuked 

harshly. *10  

ھی 

 
ت
کی  ب  کذی 

 
پ ہلے    ن سے  وح   ان 

 
ن

ے
 
ن وم 
 
ق کی 

*9
ے    

 
ن ہوں 
 
اپ ا  لان 
 
ھب ج  و 
 
ن

کو  دے  ب  ی  مارے  ہ     کہا   اور   ہ  دن وای 

ا   سے ا   اور   .ہ ے  ھڑک دن 
ا۔   ج  گب 

*10 

ُ بتَۡ  ُ كذَ َ ُ قبَلۡهَ مۡ   حٍُن وُۡ قوَۡم  
ُ  ب وۡاُكَذ َُفَُ ُ عبَدَۡناَ  قاَل وۡاُ   وَُ 

 ُُُ ازۡد جِرَُ  و َُ   مََنۡ وۡن ُ

*9 That is, they denied that the Hereafter has to take place 

when man will have to render an account of his deeds; they 

denied the Prophethood of the Prophet who was making his 

people aware of this truth; and they denied the teaching of 

the Prophet, which taught them what to believe and what 

creed and conduct they should adopt in order to pass the 

reckoning of the Hereafter. 

ی 9*
 
عن
وح  ب 

 
وم ن
 
کی    ق  

لا ج
 
ھب ر کو ج  ی 

 
ھی اس ح

 
ت

ی ہ ے ج س    
 
ون ا ہ  رن  رت ن 

 
و  ں  می  کہ آخ ا ہ  ب  ے اعمال کا جشاب دی 

 
ن ت  شان کو ا

 

ان

ک   
لا ج
 
ھب ب وت کو ج 

 
ی کی ت ن 

 
ھی     یگا، اس ت

 
ت

ی کی ا    ن 
 
ھا، اور ت

 
ا ت ت سے آگاہ کر رہ 

 
ن ق
 

ق
وم کو اس ح

 
ی ق
 
ن و ات  کی  خ   

لا ج
 
ھب م کو ج  لی 

ع
 
س ب

ھی 

 
ت

اب    ں کامب  می  ن رس  از  ن  کی  رت 
 
آخ ھی کہ 

 
ت
ی 
 
ان
 
ب ی  ہ  ی  و  ا    خ 

 
کرن ار  ب 

 
ت
 
اخ ل 
ا عم کب  اور  دہ  ب 

 
ا عق کب  کو  لوگوں  لن ے  ے کے 

 
ون ہ 

ا ن  ج 
ن ے ۔ ہ 

ہ  ا ا ج 
 
ب خ 
 
ی ز سے ن   ے اور کس ح 



*10 That is, the people not only belied the Prophet but also 

branded him as a madman; they uttered threats against 

him, showered him with curses and abuses; and did 

whatever possibly they could to stop him from preaching 

the truth, and thus made life extremely difficult for him. 

ا اسے دن  10*
 
لکہ الب ا، ن  ہ کب 

ا ی 
 
ف
 
ی ن ر اکن

ب ہ  کذی 
 
ی کی ن ن 

 
ے محض ت

 
ی ان لوگوں ن

 
عن
ں  ب  اں دی  ا ، اس کو دھمکب  رار دن 

 
ہ ق وای 

ت ک 
 
ٹ کر صداق ٹ ڈی 

 
ھاڑ کی، اسے ڈای وج  ت ملامت کی ن 

 
ش کی، او ، اس ن ر لعی

 
ے کی کوش

 
ھن
ک از ر غ سے ن  لت   

ب
 
ی
کا    اسر  ی 

ا۔  ھر کر دن   
ا دوت
 
ب ت      خ 

10.  So he called 

out to his Lord that   

I am overcome, so 

give help. 

و ا 
 
ے ن

 
ے     ن کارا   س ن

 
ن ت  کہ     کو    ب ر    ا

ں   لوب می 
 
و  مع کا ہ  و   ح  و    ں ہ 

 
ن مدد   ن س 

 ۔ کر 

ُ ُفدََعاَ  ُرَب هَ ُۤۡ   ُ  ُۡ ُانَ ِ  ُ  ُ ُ   مغَلۡ وۡب 
 ُُُ فاَنـْتصَِرُۡ

11. Then We 

opened the gates 

of heaven with 

torrential rain.  

ے 
 
ن م  ہ  ے 
 
ن ت  د ھول 

ک ے    ن س 
 
ان دہ 

ارش   موسلا دھار آشمان کے   ے ۔ ک  ن 

ُۡۤ مَآءُِابَوَۡابَُ ُ ففَتَحَۡناَ بِِآَءٍُ ُ الس َ
 ُُُ ۢۖ       م  نهۡمَِرٍُ

12. And We caused 

the earth to burst 

with springs, *11 so 

met the waters for 

a purpose that had 

been destined. 

ے اور  
 
ن ت  د کر  اری  ے ج 

 
ن م  ن    ہ  زمی 

ں    می 
*11

مے
 
و      ج ش

 
مع   ن
ا  ج  گب  و  ی    ہ 

 
ان    ن 

ھا ۔   ن ر  ان ک کام  
 
کا ت و ح 

در ہ 
 
و مف  خ 

ُو َُ رۡناَ  ُفجَ َ  ُ ُالۡرَُۡ  ُضَ  ي وۡن اُ   ُ ع 
ُ ُ   ُ الۡۡآَءُ ُ   فاَلتۡقََُ  ُ قدَُُۡ ُ امَۡرٍُُ عَلٰٰى

 ُُُُ ُۚ  ق دِرَُ

*11 That is, the earth so burst forth with springs at the 

command of Allah that it was no longer earth but presented 

a scene of the springs all around. 

ی  11*
 
عن
ھ  الٰلُّب 

 
ت مے 
 
ج ش ی  مے ہ 

 
ج ش لکہ ن س  ھی ن 

 
ت
ہ  ن ی  ا وہ زمی  ہی کہ گون 

ھوٹ پ  ن اس طرح ت  کم سے زمی 
ج
   ے ۔کے 



13. And We carried 

him upon that 

(boat) which was 

of planks and 

nails. *12  

ے   اور
 
ن م  ہ  ا  لب  کر    س ا کو    اس سوار 

ی (ن ر 
 
ن
 
و  )کش ھی  خ 

 
ت

وں 
 
ب
 
خ

 
وں    اور   ن

 
خ من 

 کی۔ 

ُ وَُ ُ عَلُٰٰ حَۡلَنۡهٰ   ُ ذاَتُِ  ُ الَوَۡاحٍُ 
رٍُو َُ  ُ  ۢۙ   د س 

*12 This signifies the Ark which the Prophet Noah had 

built under Allah’s care and guidance even before the 

coming of the Flood. 

ی  12* پ ہلے ہ  ان کی آمد سے 
 
و طوف ی خ 

 
ن
 
ا   الٰلُّمراد ہ ے وہ کش ب  ی  ے 

 
وح ن
 
ن رت 

 
 ق حص

ات کے مطان دان  عالیٰ کی ہ 
 
لی    ب

ھی۔

 
   ت

14. Sailing under 

Our eyes, a reward    

for him who had 

been rejected.
 *13 

ھی  

 
ت
ی 
 
لن  
ج
کھوں وہ 

 
آن ماری  ے  ک  ہ 

ے 
 
من ہ   ۔   سا ھا   ی 

 
ت دلہ  کی    ن  اس 

اطر 
 
  ج شکی ج

 
دری کی گن

 
اف
 
ھی۔   ی ن

 
 13*ت

ُ ُُۚ  باِعَيۡ ننِاَ ُ تََرِۡىُۡ نَُۡ  جَزَآء   لۡ ِ
 ُُُُ كاَنَ ك فِرَُ

*13 Literally: This was a vengeance for the sake of him 

whose kufr had been committed. If kufr be taken in the 

sense of denial, it would mean: Whose message had been 

denied and rejected; and if it is taken in the meaning of 

ingratitude for a blessing, it would mean: Who was indeed 

a blessing for the people, but had been ungratefully 

rejected. 

ں   13 ی  اظ ہ 
 
نَُْ۔ اصل الف َُ جَزَاء  لۡ ِ ی    ک فِرَُانَُك

 
عن
ہ  ’’ ، ب  ھ  سب  ی  ص   اس  کچ 

 
ح

 
اطر  کی  س

 
دلہ  ج ے ن 

 
ن ا  لن ے   کے  لی  ا  کب    ج س  گب 

ر   کا 
 
ا   کق ا   کب  ھا۔   گب 

 
ر   ‘‘   ت

 
کار   اگر   کق

 
ی   کے   ان

 
ں   معن و   می  و   ہ 

 
ہ   مطلب   ن و   ی  ات   کی   س ج    ’’   کہ   گا   ہ  ے   ن 

 
ن
 
ت کار   سے   ما

 
ا   ان ا   کب  ھا   گب 

 
  ‘‘ت

رانِ   اسے   اگر   اور 
 
ع   کق

 
ی می  ب

 
و  مت کے معن

 
اۓ ن ا ج  و گا کہ  ں لب  ہ ہ  ود   کا   س ج    ’’ مطلب ی  عمت   ان ک   وخ 

 
ھا   ب

 
  کی   اس   مگر   ت

دری 
 
اف
 
ی   کی   ن

 
ھی  گن

 
ت

    ۔ ‘‘ 

15. And indeed, We  ی    اور  پ 
 
ھ   ک ش ج  ا  ب  اس ی  ے 

 
ن م  ہ  ُوَُ  کو   وڑا  ُلقَدَ   ۡۤ ُايٰةَ ُت رََكۡنهٰاَ ُفَُ  مِنُۡ هلَۡ 



have left this as a 

sign.*14 Then is 

there any who 

would take 

admonition.  

ی 
 
ان
 
ش
 

ن ان ک 
*14
و   
 
ا    ن ی  ہ ے  کب 

 
کون

ے والا 
 
ن لی  حت 

صن 

 

 ۔ ن

كِرٍُ  ُُ م  د َ

*14 It may also mean: We left this dreadful punishment as 

a sign of warning, but in our opinion the preferable 

meaning is that the Ark was left as a sign of warning. Its 

resting and existence on a high mountain continued to warn 

the later generations of the wrath of God for thousand of 

years and kept on reminding them how the people who had 

disobeyed God on this earth had met their fall, and how the 

believers had been rescued from it. Imam Bukhari, Ibn Abi 

Hatim, Abdur Razzaq and Ibn Jarir have related traditions 

on the authority of Qatadah saying that at the time the 

Muslims conquered Iraq and al-Jazirah, this Ark still 

existed on Mount Judi (and according to a tradition, near 

the settlement of Baqirda), and the early Muslims had seen 

it. In the modern times also some people during their flights 

in the airplanes have sighted an Ark-like object on a peak 

in this region, which is suspected to be the Ark of Noah, 

and on the basis of the same, expeditions have been sent 

from time to time to search it out. (For further details, see 

E.N. 47 of Surah Al-Aaraf; E.N. 46 of Surah Houd, and 

E.N. 25 of Surah Al-Ankabut). 

مارے  14* ہ  کن   
لب
۔  ا  دن  ھوڑ 

ج  کر  ا  ب  ی  غی رت  ان 
 
ش
 

ن ان ک  کو  ت  وی 
 
عق اس  ے 

 
ن م  ہ  کہ  ں  ی  ہ  ے 

 
سکن و  ہ  ھی 

ت  ی 
 
معن ہ  ی 

ی ی  
 
ح معن ن 
 
چ ر
 
ل ن  
ان
 
ادہ ف زدن ک زن 

 
ان غی رت  ن

 
ش
 

ی کو ن
 
ن
 
ں کہ اس کش ی  ہاڑ ن ر اس ہ ہ  الا پ  د و ن 

لب  ا ۔ ان ک ن  ا گب  ا دن 
ب  ا    ی 

 
ون ود ہ  کا موخ 

ک لوگ 
 
زاروں ن رس ن کڑوں ہ 

ب  ردار کر ست  ی 
 
ب سے ح

 
ض
 

دا کے ع
 
ا رہ  وں کو ج

 
اد دلان ں ن  ہی 

 
ا اور اپ ا رہ 

 
دا  ن

 
ن ن ر ج ا کہ اس سرزمی 



ھا۔  
 
ا ت ا گب  ان  ح 

 
ے والوں کو کس طرح اس سے ن

 
مان لان ھی اور ات 

 
ت
ی 
 
امت آن

 
ے والوں کی کی سی س

 
ی کرن
 
رمان
 
اق
 
امام  کی ن

دالرزاق اور م، عب 
 
ن ان ی جات اری ، ای 

 
ح
 
ل کی ہ    ن

 
ف
 
ات ت ہ روان  ادہ سے ی 

 
ب
 
ے ق
 
رن ر ن ن خ  ح عراق و  ای 

 
ن

 

ق وں کی 
 
لمان
ں کہ مش ی 

ی  
 
ن
 
کش ہ  ی  ں  می  ے 

 
زمان زن رہ کے   الج 

 
ات ق  ق 

ت کے مطان روای  ان ک  ن ر )اور  ودی  ود  خ  موخ  ب(  ری 
 
ق ی کے 

 
شن
ن  امی 
 
ن  
ٰ
ردی

ھا۔ 
 
کھا ت ے اس کو دن 

 
ل اسلام ن ی دور کے اہ 

 
دان
 
ب ھی اور ای 

 
ت

ہازوں سے ن ر   ی ج 
 
وان ھی ہ   

ت
ں  ے می 

 
ودہ زمان ے  موخ 

 
واز کرن

ے کی ان  
 
ے اس علاق

 
عض لوگوں ن وۓ ب  ی ز ن ڑی ہ  ما ح 

 
ی ت
 
ن
 
ی ن ر ان ک کش

 
ون ا ہ    ک خ 

 
ان ا ج  ہ کب  ب 

 
ھی ہ ے ج س ن ر ش

ک ے کہ  دن 

لن ے   ل کے  صب 
 
ف

 
ت
د  ں ۔ )مزن  ی  ی ہ 

ی رہ 
 
ان لن ے مہمات ج  لاش کے 

 
 اس کی ن

ً

ا
 
ب
 
وق
 
 ق

ً

ا
 
ب
 
ا ن ر وق
ب  وح ہ ے ، اور اسی ی 

 
ہ ن ب  ن 
 
وہ شق

ہ  
 
ب  ملاخظ

 
لد دوم، الاعراف، جاش رآن ، ج 

 
م الق ہی 

 
ف
 
ت
و  ہ  47ہ  ہ  ب 

 
ود، جاش کب وت،  46، ہ 

 
لد سوم، العن ہ  ۔ ج  ب 

 
    (۔ 25جاش

16. Then how was 

My punishment 

and My warning. 

وا سو کی شا   را عذاب    ہ  را    اور می  ا   می 
 
رُِوَُُ    عذََابُِۡ  ُ كاَنَُُ   فكََيفَُۡ .ڈران  ن ذ 

 ُ 

17. And indeed, 

We have made 

easy the Quran to 

understand. Then 

is there any who 

would take 

admonition. *15  

ی    اور  پ 
 
ے   ک ش

 
ن م  ہ  ا  دن  کر    آسان 

کو  رآن 
 
حت    ق صن 

 

ےن
 
لن و    .کے 

 
ا ن   کب 

ی   ہ ے 
 
ے والا۔   کون

 
ن لی  حت 

صن 

 

 15*ن

رۡناَُلقَدَۡ ُوَُ كۡرُِالقۡ رۡانَٰ ُ ُيسَ َ ُ للِذ ِ
كِرٍُ مِنُۡفهَلَۡ   ُُُ م  د َ

*15 Some people have misconstrued the words yassarnal-

Quran to mean that the Quran is an easy Book; no 

knowledge is required to understand it so much so that a 

person even without the knowledge of the Arabic language, 

can write a commentary on it, and can deduce any 

injunctions he likes from its verses independent of the 

Hadith and Islamic Law, whereas the context in which 

these words occur, indicates that they are meant to make 

the people realize this: One means of the admonition are 



the dreadful torments that descended upon the rebellious 

nations, and the other means is this Quran, which guides 

you to the right path by argument and instruction. 

Obviously, this means of admonition is by far the easier 

one; then, why don’t you take advantage of it and insist on 

meeting with the torment instead? It is indeed Allah’s 

bounty that He has sent this Book through His Prophet and 

is warning you that the ways you are following lead only to 

destruction and your well-being lies only in following this 

way. This method of admonition has been adopted so that 

you are rescued even before you fall into the pit of 

destruction. Now, who could be more foolish than the one 

who does not believe in the admonition and realizes his 

error only after he has fallen into the pit.  

ے 15*
 
عض لوگوں ن رْناَ القْ رُْب  اب   انَُٰيسَ َ

 
رآن ان ک آسان کب

 
ا ہ ے کہ ق کال لب 

 
لب ن

لط مط
 
ہ ع اظ سے ی 

 
کے الف

لم ک 
ع
لن ے کسی  ے کے 

 
ھن
ان   ی ہ ے ، اسے شمچ  یٰ کہ عرن ی زن 

 
ں ، چن ہی 

 
رورت پ

 
ص    ص

 
ح

 
و س ر خ  ی 

 
غ ی ت کے ب 

 

ق

 
ک سے واف

 
ن

ات  و کر اس کی آن  از ہ  ب 
 
ہ سے ن ے ی

 
ف
 
ث و ف ا ہ ے اور جدی 

 
ر کر سکب سی 

 
ف

 
اہ ے اس کی ت ا    ج 

 
ط کر سکب ب 

 

ی
 
اہ ے مست و احکام ج 

سے خ 

ں رکھ  گاہ می 
 
ں اس کو ن ی  اظ آۓ ہ 

 
ہ الف ں ی  اق می  اق و سب  کہ ج س سب 

 
   ہ ے ۔ جالان

 
ون و معلوم ہ 

 
اۓ ن کھا ج  ہ ے کہ اس   ا کر دن 

لوگ  مدعا  کا  اد 
 
ک ارس ازل  وں 

 
ن ن ر  وموں 

 
ق و سرکش  خ  اک عذاب  ب 

 
ری غی  وہ  ں  ی  ہ  و 

 
ن عہ  ذرب  ان ک  کا  حت 

صن 

 

ن کہ  ہ ے  ا 
 
ھان شمچ  ہ  ی  و 

وۓ، اور دوسرا ذ  عہ کے  ہ  ا ہ ے ۔ اس ذرب  ا رہ 
 
ب ہ ی  دھا راشب  م کو سب 

 
ن سے ت ی 

 
لق
 
ل اور وعظ و ن

 
و دلان رآن خ 

 
ہ ق عہ ہ ے ی  رب 

 

 

ن ں  می  لے  ن  ا
 
آسا مف ادہ  زن  عہ  ذرب  ہ  ی  کا  حت 

   ن صن 
 
ان
 
ف سے  اس  م 

 
ت وں  کب  ھر   

ت ۔   ہ ے 
 
پ ی  دہ  ہ  عذاب  اور  ے 

 
ھان
 
ات ں  ہی 

و سراسر  
 
ہ ن و؟ ی  ے ہ 

 
ان کن ے ج  ے ن ر اصرار 

 
ھن
ک ی ک  الٰلُّدن  ن 

 
ے ت
 
ن ت  ل ہ ے کہ ا

 
ص
 

عالیٰ کا ق
 
ج کر وہ  ب ھن 

ت 
اب 
 
ہ کب عہ سے ی  ے ذرب 

ی کی  اہ  ب 
 
و وہ کس ی ا رہ ے ہ  م لوگ ج 

 
وں ن ر ت ن راہ 

ا ہ ے کہ ج  ردار کر رہ  ی 
 
ں ح مہی 

 
مہاری   ت

 
ں اور ت ی  ی ہ 

 
ان ر کس   طرف ج  ی 

 
راہ    ح

ح  صن 

 

ں ہ ے ۔ ن ہ می  ں اس  ت کا ی  مہی 
 
پ ہلے ت ے سے 

 
ں گرن ی کے گڑھے می  اہ  ب 

 
ا ہ ے کہ ی ا گب  ار کب  ب 

 
ت
 
و اخ
 
لن ے ن ہ اسی 

 
طرت ف

اۓ۔اب اس   ا ج  ا لب  ح 
 
ں  سے ن ے اور گڑھے می 

 
ہ مان ے سے ی 

 
ھان دھی طرح شمچ  و سب  و گا خ  ادان اور کون ہ 

 
ادہ ن سے زن 



ہ   ی ی 
ھا۔ کہ    مان لےگر کر ہ 

 
ہ گڑھا ت عی ی 

 
 واق

18.    Denied Aad. 

Then how was My 

punishment and 

My warning.  

ھی  

 
ت
کی  ب  کذی 

 
ے ن

 
ن کی شا    عاد  وا سو    ہ 

را عذاب   را    اور می  ا  می 
 
 .ڈران

ُ بتَۡ  ُعاَدُ كذَ َ  ُ ُ كاَنَُفكََيفَۡ 
رُِوَُعذََابِۡ   ُُُ ن ذ 

19.    Indeed, We 

sent upon them a  

raging  wind  in  a 

day   of  constant 

calamity. *16 

ہ  ب 
 
لا ش ج دی    ن  ھن 

ت 
ے  
 
م ن    ان ن رہ 

 
ت  سح

وا  ہ  ی 
 
ان
 
ن سے  طوف ں   ا می    ج شکی   دن 

خوست 
 
       ن

 
ی گن ی ہ 

 
لن  
ج

۔ ی 
16* 

ُۡۤ ُانِ اَ  ُ ُعلَيَهِۡمُۡارَۡسَلنۡاَ  رِيۡۡ اُ  
ُصَرۡصَُ ا  ُۡر  ُفِ  ُ ُ نََسٍُۡيوَۡمِ 

ٍُ  ُُُ  ۢۙ  م  سۡتمَِر 

*16 That is, on a day the ill omen of which continued to 

rage for several days. In Surah HaMim As-Sajdah, Ayat 16, 

the words are: fi ayyam in nahisat, in a few ill-omened days, 

and in Surah Al-Haqqah, Ayat 7, it has been said: This 

wind storm continued to rage for seven nights and eight 

days. It is said that the day on which the storm started was 

Wednesday. From this the idea spread that Wednesday was 

a day of ill-luck, and no work should be started on this day. 

Some very weak traditions also have been cited to support 

this view, which have further strengthened the idea that 

this day is ill-omened. For example, there is Ibn Marduyah 

and Khatib al-Baghdadi’s tradition that the last 

Wednesday of the month is ill-omened, the ill-omen of 

which is endless. Ibn Jauzi regards this tradition as 

fabricated and Ibn Rajab as unauthentic. Hafiz Sakhavi 

says that all the methods through which this tradition has 

been reported, are weak. Likewise, Tabarani’s tradition 

(Wednesday is a day of perpetual ill-luck) also has been 



declared as weak by the scholars of Hadith. In some other 

traditions one is also forbidden to start a journey, to do 

business transactions, to pare the nails, or to visit the sick 

on a Wednesday. They also say that leprosy starts on this 

day. But all these traditions are weak and these cannot be 

made the basis of any belief. The scholar Munawi says: To 

abandon Wednesday, taking it as ill-omened and to 

entertain the astrologer’s whims in this regard is forbidden, 

strictly forbidden. For, all days belong to Allah. no day is 

beneficial by itself nor harmful. Allama Alusi says: All days 

are equal, Wednesday has no peculiarity about it. There is 

no hour in the night or day which might be good for one 

person and bad for another. It is Allah Who creates 

favorable conditions for some people and adverse for 

others. 

ن سے  16* ی ان ک ا
 
عن
ی ۔ سورہ جٰم  ب  اری رہ  ل ج 

لش
مش
ک 
 
ی روز ن

 
خوست کن

 
دہ،   دن ج س کی ن ت     لسح  ں   16    آی  فُِْ ُ می 

سَُِ ت  ے کتٍ اُايَ اَ مٍ نَ َ ہ آی 
 
ں ، اور سورہ الحاق ی  وۓ ہ  عمال ہ 

 
اظ است

 
لشل   7الف

مش
ان 
 
ہ طوف وا کا ی  ا ہ ے کہ ہ  ا گب  رمان 

 
ں ق می 

ہ ہ ے کہ ج س د  ہور ی 
 
ا ۔ مش اری رہ  ھ دن ج 

 
رو   ن سات رات اور آت

 
ہ عذاب س ھا۔ اسی سے    ع ی 

 
دھ کا دن ت ن  وا وہ  ہ 

ت   ہای 
 
عض پ ن ے ۔ ب 

ہ  ا ا ج 
 
ہ کرن روع ی 

 
ی کام اس دن س

 
خوس ہ ے اور کون

 
دھ کا دن من ا کہ ن  ل گب   

ھب ال ت  ب 
 
ہ ح ں ی  لوگوں می 

ں   ن می  دہ عوام کے ذہ  ب 
 
خوست کا عق

 
ن سے اس دن کی ن ں ج  ی  ی ہ 

 
ل کی گن

 
ف
 
ں ت لشلے می 

ھی اس س  
ت
ث  عن ف اجادی 

 
ض

 ای  
ً
لا
 
ا ہ ے ۔ مب ھ گب 

 
ٹ ی  ظ م   ن پ 

 
ہ اور خ ت کہ  ی  ردوی  ہ روای  دادی کی ی 

 
ع مستمرُب ب  نَس  يوم  الشهر  ف    اخراربداء 

ن   ی ہ ے (۔ ای 
 
ن اری رہ  ل ج 

لش
مش
خوست 

 
خوس ہ ے ج س کی ن

 
دھ من ری ن 

 
ے کا آخ
 
ن ہی 
ں  خ  )م ی  ے ہ 

 
ہن
ک وع 

 
وزی اسے موض

ول  
 
ق
 
ہ من ی  وں سے 

 
طرت ق ے 
 
ن
 

ی
خ  ں کہ  ی  ہ  ے 

 
ہن
ک اوی 

 
ظ سح
 
ہ ے ۔ جاف ں  ہی 

 
پ ح  ث صخن  ہ جدی  ی  ہ ے کہ  کہا  ے 

 
ن ب  ن رج  ای  ۔ 

و  ہ 
 
ھی محدا ی ہ ے وہ سب و ن

ت کو ت  ی کی اس روای 
 
ران ں ۔اسی طرح طی  ی  ی ہ   ہ 

 
ا ہ ے کہ  ث رار دن 

 
عن ف ق

 
ے ض
 
ن ن يومُ ی 

مسقرُ نَس  يوم  ھی    الربعاء   
ت
ں  ی 
 
اث ن  ہ  ی  ں  می  ات  روان  اور  عض 

ب  ۔(  ہ ے  دن  کا  خوست 
 
ن ی ہم 

ت  دن  کا  دھ  )ن 



 
 
ر پ
 
دھ کو شق ں کہ ن  ی  ں ، م   ں ی  ہمروی ہ  ی 

 
اث واۓ ج 

 
ہ کب
ن ی 
 
اج
 
اۓ، ن ا ج  ہ کب 

ن ی  ن دی  اۓ، لی  ا ج  اد ر کب  ہ کی  ت ی  ن ض کی عب 

کسی   ن ر  ان  اور  ں  ی  ہ  عن ف 

 
ض ات  روان  مام 

 
ت ہ  ی  گر 

۔م ں  ی  ہ  ے 
 
ون ہ  روع 

 
س روز  اسی  ن رص  اور  ذام  ج  کہ  ہ  ی  اور  اۓ،  ج 

دے  ب 
 
ں :    کی   عق ی  ے ہ 

 
ہن
ک اوِی  ق مب 

 
ی۔ محق

 
ا سکن ھی ج 

ک
ں ر ہی 

 
ا پ ب  علٰ جھی  ُ اعتقادُُ ظنُ وُُ ۃالطیُُ ۃ تو قی ال ر بعاء 

ُُٰ لٰلُُّ كلهاُُ اليامُ اذاُ التحريمُ،ُ شديدُ حرامُُ الۡنجميۡ تُُ تعالٰ ل  بذاتھا،،  تضر  ول  د   ’’   نفع  الی   ن 
 
  کے   ف

ال  ب 
 
دھ   سے   ح خوس   کو   دن   کے   ن 

 
ھ   من ھوڑ   کر   شمچ  ا   ج 

 
وں   اور   ن ومب  خ 

 
ادات   سے   کے  ن

 
ف
 
اب   اس   اعن ں   ن  ا   می  ت   خرام،   رکھب 

 
  سح

کہ   ،   ہ ے   خرام 
 
ون ں   کے   الٰلُّ  دن   سارے   کب  ی  ی   ،   ہ 

 
ذاتِ   دن   کون ود   ن 

 
ہ   خ ع   ی 

 
ف

 
ت

ے   
 
ان ح 
 
ہن
ہ   ہ ے   والا   پ     ی 

 
صانت
 
  علامہ   ‘‘ ف

ے   آلوسی 
 
ہن
ں   ک ی  ک   دن   ارے س   ’ ’  ہ  ں   شاں ن  ی  دھ   ،   ہ  ی   کی   ن 

 
   کون

 
ت    ضو ح ں صب  ہی 

 
ں   دن   رات   ۔   پ ی   می 

 
  ان سی   گھڑی   کون

ں  ہی 
 
و   ہ ے   پ ھی   لن ے   کے   کسی   خ   

ج
ہ   ن ری   لن ے   کے   دوسرے   کسی   اور   ا و۔   ی  ر   ہ  ت   ہ 

 
عالیٰ   الٰلُّ  وق

 
  لن ے   کے   کسی   ب

ق 
 
ا   لن ے  کے   کسی   اور   مواق

 
ق   ن

 
دا   جالات   مواق ب  ا   ی 

 
ا   کرن

 
ب   ۔ ‘‘ ے ہ    رہ 

20.   Plucking out 

the people as 

though they were 

trunks of palm 

trees, uprooted. 

ک   ڑ ا اکھ 
 
ن ھی 
ت 

ھی  

 
ت
ی 
 
کو ن اس طرح    لوگوں 

ی سے  
ھے   وہ خ 

 
ے   ت

 
ن
 
ور  ت ھخ 

ک
ڑ کے       خ 

ے۔     ے اکھڑ سے 
 
و ن  ہ 

ع  ُ ُ ۢۙ الن اَسَُتنَِۡۡ ُ اعَۡجَازُ كاَنَّ َ مۡ ُ 
 ُُُ م  نقۡعَرٍُِنََلٍۡ 

21.  Then how was 

My punishment 

and My warning. 

و     کی شا    سو  ر     اہ  را اور   عذاب   ا  می    می 

ا 
 
 .ڈران

رُِ  وَُُ   عذََابُُِۡ  نَُكاَُ  فكََيفَُۡ  ن ذ 
 ُ 

22.  And indeed, 

We have made 

easy the Quran to 

understand. Then 

is there any who 

would take 

admonition. 

ی  اور    پ 
 
ے    ک ش

 
ن م  ہ  ا  دن  کر  آسان 

کو  رآن 
 
حت    ق صن 

 

ےن
 
لن و    .کے 

 
ا ن   کب 

ی    ہ ے 
 
حت کون صن 

 

ے والا   ن
 
ن  ۔ لی 

رۡناَ ُلقَدَۡ ُوَُ كۡرُِالقۡ رۡانَٰ ُيسَ َ ُ للِذ ِ
كِرٍُ   مِنُۡ   فهَلَُۡ  ُُُ    م  د َ



23. Denied Thamud 

the warning.  
ا   لان 
 
ھب ے  ج 

 
مود ن
 
ی ہات ت ی 

 
ت
 
بتَۡ  کو ۔   ی رُِ ثََ وۡدُ كذَ َ  ُُُُ باِلن  ذ 

24. So they said: 

“A mortal man, 

among us alone, 

shall we follow him. 

*17 Indeed, we then 

would be in error 

and madness.”  

و  
 
ے  ن

 
ن ہوں 
 
ص    کہا اپ

 
ح

 
س م    ان ک  ہ 

ں   لا  ک ا می  ا   ب  م کب 
اسکی   ہ  ں  کری  ی روی    ن 

۔ 
*17
ہ    ب 

 
ش لا  م   ن  ب   ہ 

 
و  ی

 
ے   ن

 
گن ن ڑ 

ں   ی می  ں ۔ اور گمراہ  گی می 
 
 دن وان

ُ ۤۡا  افقَاَل ـوۡ ُابَشََر   ُ ُ وَاحِد ام نِ اَ 
ُُۙۢ ُن تَ بَعِ ه ُۤۡ  ُۡۤ ُانِ اَ  ُ ضَُاذِ ا  ُ للٍُٰل فَِِۡ 

ع رٍُو َُ  ُُُ س 

*17 In other words, there were three reasons for their 

refusal to obey and follow the Prophet Salih:  

(1) He is a human being and not a super-human person so 

that we may regard him as superior to ourselves. 

(2) He is a member of our own nation, he is in no way 

superior to us.  

(3) He is a single man, one from among ourselves. He is not 

a prominent chief with a large following, or an army of 

soldiers. Or a host of attendants so that we may 

acknowledge his superiority. They wanted that a Prophet 

should either be a superman, or if he be a common man, he 

should not have been born in their own land and nation, 

but should have descended from above, or sent from 

another land, and if nothing else, he should at least have 

been a rich man, whose extraordinary splendor should 

make the people believe why Allah had selected him alone 

for the leadership of the nation. This same was the error of 

ignorance in which the disbelievers of Makkah were 

involved. They also refused to acknowledge the Prophet 

Muhammad (peace be upon him) as a Prophet on the basis 



that he was a man who moved about in the streets like the 

common men, had been born among them only the other 

day and now was claiming that God had appointed him as a 

Prophet.        

*17 
 
الف رت  ن 

 
گر، حص  
لح  اظ دن ہ ع صا ی    الشلام   لب  ں ،  کی ن  ی  ر ہ 

 
س ہ کہ وہ ن  ھا۔ ان ک ی 

 
وہ سے ت ن وخ  ی 

 
کار ث
 
روی سے ان کا ان

ر 
 
الان ی ت سے ن 

 
شات
 

رد    ان
 
وم کے ان ک ق

 
ی ق ی ہ 

 
ن ماری ات  ہ کہ وہ ہ  ں ۔ دوسرے ی  ی مان لی 

 
کی ن ڑان

 
م ان ں کہ ہ  ی  ں ہ  ہی 

 
پ

مارے عا  ں ، ہ  ی  لے ہ  کب  ہ کہ ا ی سرے ی 
 
ں ۔ پ ہی 

 
ہ پ ی وج 

 
لت کی کون ب 

 
ص
 

م ن ر ان کی ق
ں ۔ ہ  ی  سہ  ں  وں می  ے ان ک  م آدمب 

و،  آدمی  کر ہ 
 
و، لاؤ لش ھا ہ 

 
ٹ ی ن ڑا چ 

 
ھ کون
 
ں ج س کے سات ی  ں ہ  ہی 

 
ی ن ڑے سردار پ

 
ں ، کون ی   ہ 

 
م   م د ج ا ن ر ہ 

ب  وں ،اور اس ی  م ہ 
 
و جش

ے  
 
ن ت  مارے ا و ہ 

 
و ن ی ہ  شان ہ 

 

ا اگر وہ ان و، ن  ی ہ 
 
شن
ر ہ 
 
س وق الی 

 
ی ق
 
و کون
 
ا ن ی ن  ن 

 
ھے کہ ت

 
ت ے 
 
ن ہ  ا ں ۔ وہ ج  م کر لی  لی 

ش
 

ی ن
 
ان کی ن ڑان

وم می  
 
وا ملک اور ق ہ ہ  دا ی  ب  لکہ ں ی  و، ن  ہ  ہ  اۓ،اور اگر ی  ا ج  ح  ھن 

ت 
ر سے  اہ  ا ن  ر کر آۓ ن 

 
ں اون ر سے ان ہی 

و کم از کم   ک
 
ں ن ہی 

 
ھی پ  
ت

دا  اس
 
لن ے ج ی کے 

 
مان
 
ن اۓ کہ رہ  ا ج  ہ مان لب  ہ سے ی  وکت کی وج 

 
ان و س

 
ر معمولی س ی 

 
ن ے ج س کی غ

ہ  ا ا ج 
 
ون ی س ہ 

 
ی رپ
 
ے کون

ار 
 
کف ں  می  ج س  ھی 

 
ت
ہالت  ج  وہ  ہی   

پ ہ ے ۔  ن ڑی  ن ر  اب اس 
 
ح
 
ن
 
ات ر 
 
ظ
 
ن ھے    کی 

 
ت لا 
 
ب مت  کی    الٰلُّلی  ۔ محمد ص مکہ  لم 

س
و  ہ  علب 

کا  ان  سے  ے 
 
ن
 
ت ما  ا    رسالت 

 
ھی ک ن  

ت
ن    ار  آپ  کہ  ھا 

 
ت ن ر  اد  ب 

 
ت پ  ع اسی  ں  ی  ہ  ر 

 
ے  ا س

 
لن  
ج ں  می  ازاروں  ن  طرح  کی  وں  آدمب  م 

ا ہ ے ۔  ان 
ب  ی ی  ن 
 
ے ت
 
دا ن
 
ھے ج
مچ  ں کہ  ی  ٰ کر رہ ے ہ 

ہ دعوی وۓ اور آج ی  دا ہ  ب  ان ی  ی درمب 
مارے ہ  ں ، کل ہ  ی  ے ہ 

 
ھرن  ت 

25. “Has been given 

the reminder unto 

him among us. Nay 

but, he is a liar, an 

insolent one.” *18  

از 
 
ا ن ی ل کی گ کب 

 
اد    ہ ے ن ی ن 

 
ان   اسی ن ر   دہ 

ں سے  م می 
لکہ  ۔ ہ  ں ن  ہی 

 
  ن ڑا ہ ے  وہ  پ

ا 
 
ھون ی   ج 

 
خ ن 

 
ے والا۔   س

 
مارن

*18 

ُ ُ   اءَ لقَِۡ  كۡر    مِنُۡۢۡ ُ علَيَهُِۡ ُ الذ ِ
نۡنِاَ ُ  بيَ ُ  بلَُۡ   ُ وَ  ُ ه  اب    كذَ َ

َُ ُا  ُ شِر 

*18 The word ashir of the original means a conceited, 

insolent person given to bragging of his own superiority 

over others. 

ظ  18*
 
لف ں  می  ل 

ہ ے   اشَِراص وا  ہ  عمال 
 
ن    است ود 

 
خ ان شا  ں  ی  ہ  ی 

 
ج س کے دماغ  ج س کے معن ص 

 
ح

 
لط س
 
ع ود 
 
خ ن ر  اور  د 

سب 

ی کا سودا ش
 
ی ن ڑان
 
ن ں ات  و اور اس می  ا ہ  و۔   ما گب  ا ہ 

 
ں مارن گی 

 
ن ا ن ر وہ ڈت 

ب      ی 



26.  They shall 

know tomorrow 

who is the liar, the 

insolent one.  

کو  
 
ان گا  ے 

 
ان ج  و  ہ  لوم 

کون  کل  مع کہ 

ا  ن ڑا    ہ ے 
 
ھون ی  ج 

 
خ ن 

 
ے والا ۔   س

 
 مارن

وۡنَُ  ُم َنُِ ُ غدَ اسَيعَلۡمَ  اب  ُ الكَۡذ َ
ُ  ُُُ الۡشَِر 

27. Indeed, We are 

sending the she 

camel as a trial for 

them. So watch 

them and have 

patience.   

ہ   ب 
 
ش لا  م  ن  ں ہ  ی  ہ  والے  ے 

 
ن خ 
ھن 
ت 

ی   
 
ن

 

ی
 
  اوپ

ش 

 

اکر  آزمان ب  ک ی 
 
ن ے   ے ا

 
و .لن
 
کھو  ن ک   دن 

 
  و ا ن

ر کرو۔   اور   صی 

ُ ُ انِ اَ نةَ ُ فتُِۡ   ُالن اَقةَُِ  م رۡسِل وا 
 اصۡطَبُِۡ  وَُُ   فاَرۡتقَبِهۡ مُُۡ   لّ َ مُۡ
 ُُُ 

28.  And inform 

them that the 

water is to be 

shared between 

them. Each one’s 

drinking is on his 

turn. *19 

کو اور 
 
ی کہ     آگاہ کر دو ان

 
ان م کی   ن  شی 

 
ف

 
ت

وگی      ہ 

ں۔  می  ر    ان       کو   ان ک ہ 
 
ب ت  ی    ہ ے   ا پ 

 
ن ات 

اری ن ر   ۔ ن 
*19 

ُنبَ ِئهۡ مُۡوَُ  َُ ُا ُالۡۡآَءَُن َ  ُۢۢۡ ُُقسِۡمَةُ  
ُك ُُ ُۚ بيَنۡهَ مُۡ ُۡ ُ شِرۡبٍُُ  ل   ُم    تضََر 

 ُُُ 

*19 This explains the verse: We are sending the she-camel 

as a trial for them. The trial was that suddenly a she-camel 

was produced before them and they were told that one day 

she would drink the water all by herself and the next day 

they would be allowed to have water for themselves and 

their cattle. On the day of her turn neither would any of 

them himself come to any of the springs and wells to take 

water nor bring his cattle for watering. This challenge was 

given on behalf of the person about whom they themselves 

admitted that he had no army and no hosts to support him. 
 

اد کی کہ  19*
 
ح ہ ے اس ارس

 
ن ر
 
س
 

ن ہ  م   ’’ی  ی   ہ 
 
ن

 

ی
 
ہ   لن ے   کے   ان  کو   اوپ

ب 
 
ن
 
ا   ف

ب  ج   کر  ی 
ھن 
ت 

ں   رہ ے    ی  ہ   وہ   ۔ ‘‘   ہ  ب 
 
ن
 
ہ   ف ھا  ی 

 
  کہ   ت



ی  ان ک   ن کان ک 
 
ن

 

ی
 
ے کھڑی کر دی گ کر ان ک  لا   اوپ

 
من ی اور ان سے کہہ ے سا

 
ن ے گی    ن ت  ی 

 
ان لی ن   
ہ اکب ا کہ ان ک دن ی  ا گب  دن 

اری کے   ی لے سکو گے ۔ اس کی ن 
 
ان ن  لن ے  وروں کے 

 
ان ج  ے 
 
ن ت  ا لن ے اور  ے 

 
ن ت  ا م سب لوگ 

 
اور دوسرے دن ت

و 
 
ان ے ج 
 
ن ت  ا ہ 

، ی  لن ے آۓ  ے کے 
 
ن لی  ی 

 
ان ن  ود 
 
خ ہ  ن ر ی  ں  ی 

 
وث
 
کب مے اور 

 
ج ش ص کسی 

 
ح

 
ی س
 
کون ں سے  م می 

 
کو  دن ت ے  روں 

 
لان ن 

ہ  لن ے لاۓ۔ ی  ص کی   کے 
 
ح

 
ج اس س

 
لن  
ب ح 

کر    
 
ی لاؤ لش

 
ہ کون ھے کہ ی 

 
ت ے 
 
ہن
ک ود 
 
علق وہ خ

 
ھا ج س کے مت

 
ا ت ا گب  طرف سے دن 

ت ن ر ہ ے ۔ 
 
ھا اس کی ن س

 
ٹ ی ن ڑا چ 

 
ہ کون ا، ی 

 
ں رکھب ہی 

 
 پ

29.  So they called 

their comrade, so 

he took (a sword) 

then hamstrung 

(her). *20 

و  
 
 ن کارا  ن

 
ے اپ

 
ن ق  ہوں  ب 

 

ےرق
 
ن ت  و     کو ا

 
    ن

س  ے ا
 
ک  ن لی ن  لوار(   ڑ 

 
ھر )ن  ڈالا    مار    ت 

۔   )اسے(
*20 

ُفنَاَدوَۡا  ُ ُ فتَعَاَطُٰصَاحِبهَ مۡ 
 ُ فعَقَرََُ

*20 These words by themselves indicate that the she-camel 

roamed at will in their settlements for a long period of time. 

No one could dare approach a source of water on the day of 

her turn. At last, they called out to a haughty chief of theirs 

who was well known for his courage and boldness, and 

urged him to put an end to her. Emboldened by the false 

encouragement, he took up the responsibility and killed the 

she-camel. This clearly means that the people were very 

frightened. They felt that she had extraordinary power, and 

so they dared not touch her with an evil intention. That is 

why the killing of a mere she-camel especially when the 

Prophet who had presented her, did not possess any army 

that could be a deterrent for them, amounted to 

undertaking a dangerous and difficult task. (For further 

details. see E.N 58 of Surah Al-Aaraf and E.Ns 104. 105 of 

Surah Ash-Shuara). 

اظ   20
 
الف ی      ۔ ان 

 
ون ہ  ح 
 
س ر
 
ہ ضورت جال می ی  ود 

 
خ
 
ود ن
 
خ و  ہ ے کہ وہ سے  ب 

 

سی
ن  ک ان کی 

 
ی ان ک مدت ن

 
ن

 

ی
 
ں  اوپ می  ں 



مت  ے کی ہ 
 
آن ن ر  ی 
 
ان ن  کو  اری کے دن کسی  ن  ھری ۔ اس کی   

ی ت
 
ان
 
دن
 
وم کے ان ک    دن

 
ق ی 
 
ن ات  ر کار 

 
ھی۔ آخ

 
ت
ی 
 
ون ہ  ہ  ی 

ے  
 
ے اور مرن

 
ڑھا کر مارن ں خ  ی 

 
ت ت 
 
ات ن ر آست ات ن  اک آدمی ہ ے ۔ ن  ب  ت  ری اور پ  و ن ڑا خ 

 
ہوں ن کارا کہ ن

 
لے سردار کو اپ ج  من 

ہ   ار  ب 
 
ی لن ے  ا ہ ے کے 

 
ان ج  ی کا   و 

 
ن

 

ی
 
اوپ کر کے اس  مت  ذرا ہ  د   ،  کر  اک  ن  ھی 

ت  صہ 
 

ڑھاوے  ق خ  ن ڑھاوے  کھا۔ ان کے 

ہ مہم  ے ی 
 
ے ن ر اس ن

 
ن ت  ں کہ وہ لوگ اس    د ی  ہ ہ  ی ی 

 
ی کو مار ڈالا۔ اس کے صاف معن

 
ن

 

ی
 
ا اور اوپ ھا لب 

 
ے کا ن ی ڑا ات

 
سر کرن

ی سے  
 
ن

 

ی
 
 س اوپ

 
ر م   ت ح ی 

 
ی غ
 
ت ن ر کون

 
ھا کہ اس کی ن س

 
ہ اجشاس ت ھے ، ان کا ی 

 
ت ھ  عمولی ظا مرعوب 

 
ات ت ہ ے ، اس ن ر ہ 

 
ق

وۓ   ے ہ 
 
لن ا، ان سی  ڈا ی کا مار ڈالب 

 
ن

 

ی
 
حض ان ک اوپ

ا ن ر م
ب  ھے ، اور اسی ی 

 
ت ے 
 
ب کہ اس کے  وہ ڈرن ھی ج 

ں ت  جالت می 

ے  
 
لن ے ان ک ن ڑی مہم سر کرن ا، ان کے 

 
ون ں ڈر ہ  ہی 

 
ھی ج س کا اپ

 
ت
ہ  وج ی 

 
ی ق
 
اس کون ر کے ن  می 

 
ع ت 
ے والے ت 

 
ی ش کرن پ 

لن ے م  ل کے  صب 
 
ف

 
ت
د  ھا۔ )مزن 

 
ی ت
 
م معن و کا ہ  ہ ہ 

 
لد دوم ، الا   لاخظ رآن ، ج 

 
م الق ہی 

 
ف
 
ت

ہ   ب 
 
عراء،  58عراف جاش

 
لد سوم، الس ۔ ج 

ہ   ب 
 
 (۔ 105۔    104جاش

30. Then how was 

My punishment 

and My warning.  

وا   سو کی شا  را عذاب   ہ  را  اور    می  ا  می 
 
َُُ  كاَنَُ فكََيفَُۡ  .ڈران رُِ  وَُُ  ذَابُِۡع  ن ذ 

 ُُُ 

31.  Indeed,  We 

sent on them a 

single shout, so 

they   became   like 

the dry stubble in 

the cattle pen. *21  

ہ  ب 
 
ش لا  ی    ن  خ 

ھن 
ت 
ے 
 
ن م  گ     ن ر   ان  ہ 

 
ن   ھاڑ  چ 

وہ       ان ک  و  
 
ے  ن

 
گن و  ی سے  ہ 
ا  خ  و  ہ    سوکھا 

ں     ھوسہ ت   می  ن 
 
ن ری کے  وروں 

 
ان   ج 

۔ 
*21 

ُۡۤ ُانِ اَ  ُ َُارَۡسَلنۡاَ  ُليَهِۡمُۡع صَيحَۡة ُ  
احِدَة ُ ُو َ  ُ ُ كَهشَِيمُِۡفَكاَن وۡا 

َُ  ُُُ ظِرُِالۡۡ حۡت

*21 The crushed and rotten bodies of the people of Thamud 

have been compared to the trampled and trodden twigs and 

pieces of bush lying around an enclosure for cattle.  

ے 21*
 
کرن وظ 
 
محق کو  اڑے  ن  کے  وروں 

 
ان ج  ے 
 
ن ت  ا وہ  ں  ی  ہ  ے 

 
لن ا ن  ی 

 
مون س لوگ  و  لن ے    خ  کی  کے  ھاڑن وں  ج  اور  کڑن وں 

ل

ہ  ب 
 
ہ رف ب 
 
اں رف ھاڑن  اڑھ کی ج  ں ۔ اس ن  ی  ے ہ 

 
ن ت  ا د

ب  اڑھ ی  امال    ان ک ن  ت سے ن 
 
وروں کی آمد و رق

 
ان ں اور ج  ی  ی ہ 

 
ان ھڑ ج 
سوکھ کر ج 

ی ہ ے ۔ 
 
ہ دی گن ب  ن 

 
س

 

وں کو اسی ن رادے سے ن
 
دہ لاس وسب  ی ن 

 
ون لی ہ   
مود کی کح

 
وم ت
 
ا ہ ے ۔ ق

 
ان ن ج  و کر ان کا ن رادہ ی   ہ 



32. And indeed, 

We have made 

easy the Quran to 

understand. Then 

is there any who 

would take 

admonition. 

ی    اور  پ 
 
ا   ک ش دن  کر  ے   آسان 

 
ن م    ہ 

کو  رآن 
 
حت    ق صن 

 

ےن
 
لن و    .کے 

 
ا ن   کب 

ی   ہ ے 
 
ے وا   کون

 
ن لی  حت 

صن 

 

 لا۔ ن

رۡناَ ُلقَدَۡ ُوَُ كۡرُِ القۡ رۡانَٰ ُيسَ َ للِذ ِ
كِرٍُ مِنۡ    فهَلَُۡ  ُُُ م  د َ

33. Denied the 

people of Lot the 

warning.  

ا   لان 
 
ھب ے  ج 

 
وم ن
 
ی ہات لوط کی ق ی 

 
ت
 
بتَُۡ ۔ کو    ی رُِ ۢۢۡ ُُل وۡطٍُ  قوَۡمُ   كذَ َ  باِلن  ذ 

  ُُُ 

34.  Indeed, We 

sent upon them a 

storm of stones, 

except the family 

of Lot, whom we 

saved by dawn.  

ہ   ب 
 
ش لا  ی ن  خ 

ھن 
ت 
ے 
 
ن م     ہ 

 
ر ان ر     ی  ن  کر 

  کب 

وال  ے 
 
وا  ی  سان ے  ۔ ہ 

 
لسوان     لوط    آ 

کو ح    .ے ک
 
ے    ب

 
ن م  ہ  ا  لب  ا  ح 

 
کے  ن سجر 

ت 
 
 ۔   وق

 ُۡۤ َُُ  ارَۡسَلنۡاَُ   انِ اَ ُ حَاصِب اليَهِۡمُۡ ع
ُۡۤ ُ  الِ َ ُالَُٰ  ُل وۡطٍُ       ُُؕ  ُ ن َ يَنۡهٰ مُۡ  

 ُُُ ۢۙ بِسَحَرٍُ

35. A grace from 

Us, thus do We 

reward him who 

gives thanks. 

ل   ان ک 
 
ص
 

ماری   ق   ان شا ۔ سے   طرف   ہ 

ی   دلہ  ہ  ےن 
 
ن ت  م    د ں ہ  ی  وہ  کر کر اسکو خ 

 
ا س

 
  ن

 .ہ ے 

ُ عِندِۡناَن عِۡمَة   ُُؕ م ِنۡ  كذَلٰكَُِ  
 ُُُ شَكَرَُنۡ مَُ نَزِۡىُۡ

36.  And indeed he 

had warned them 

of Our grasp, but 

they did doubt the 

warning. 

 اور  

ً

ا
 
ب ت 
 
ھا    ت ق

 
ا ت ن  س ڈرا  کو ا

 
ان ے 
 
کڑ    ن ن  ماری  ہ 

ے   سے 
 
ن ہوں 

 
اپ ا    مگر  کب  ک 

 
س

ں  ے می 
 
 ۔   ڈران

ُوَُ ُلقَدَۡ  مۡ  بطَۡشَتـَناَُ انَذَۡرَه 
رُِ  فتَمََارَوۡا   ُ   باِلن  ذ 

37.  And   indeed,  

they sought from 
    اور 

ً

ا
 
ب ت 
 
 ت ق

 
   ہوں اپ

 
ا ن اہ  ج  ا 

 
ب لت  اس    ے  ُوَُ ُلقَدَۡ  ُعنَُۡرَاوَد وۡه   ُ ضَيفِۡهُ  



him his guests. So 

We obliterated 

their eyes. So taste 

My wrath and My 

warning. *22 

مہم س ا   سے  کو کے  وں 
 
ا  ۔      ان

 
و مب
 
ں  ڈال ن ی 

ے 
 
ن م  ں   ہ  ھی 

ک
 
آن کی 

 
مز   ان کھو  ح    ا سو 

عذاب   ر   اور می رے  ے     ے می 
 
ڈران

۔   ا ک 
*22 

ُۡۤ ُفطََمَسۡناَ  ُ وۡق وۡاُاعَيۡ نهَ مۡ  ُ فذَ 
رُِوَُعذََابِۡ   ُُُ ن ذ 

*22 The details of this story have been given in Surah 

Houd, Ayats 77-83 and Surah Al-Hijr, Ayats 61-74, a 

resume of which is as follows:  

When Allah decided to punish those people with a torment, 

He sent a few angels in the guise of handsome boys as 

guests in the house of the Prophet Lot (peace be upon him). 

When the people saw such handsome guests in Lot’s house, 

they rushed to it and demanded that they be handed over to 

them for the gratification of their lust. The Prophet Lot 

implored them to desist from their evil intention, but they 

did not listen and tried to enter his house to take hold of the 

guests forcibly. At this stage suddenly their eyes were 

blinded. Then the angels told Prophet Lot (peace be upon 

him) that he and his household should leave the city before 

dawn; then as soon as they had left a dreadful torment 

descended on the people. In the Bible also this event has 

been described. The words are: And they pressed sore upon 

the man, even Lot, and came near to break the door. But 

the men (i.e. the angels) put forth their hand and pulled Lot 

into the house to them, and shut to the door. And they 

smote the men that were at the door of the house with 

blindness, both small and great: so that they wearied 

themselves to find the door. (Gen. 19: 9-11).  



ات  22* ود )آن  ہ  سورہ  لات  صب 
 
ف

 
ت کی  صے 

 

ق ا    77اس 
 
ات    83ن ر)آن  حج  سورہ  اور  ا    61( 

 
۔  74ن ں  ی  ہ  کی   

ج گزر  ں  می   )

ب   ج  کہ  ہ ے  ہ  ی  کا  ان  لاصہ 
 
ے   الٰلُّج

 
ن خ 
ھن 
ت 
عذاب  ن ر  وم 

 
ق اس  ے 

 
ن عالیٰ 
 
ت    ب ہای 

 
پ کو  وں 

 
ب
 
رس
 
ق د 
 
ب ح  و 
 
ن ا  رمان 
 
ق صلہ  ت 

 

ق کا 

اں   رت لوط کے ہ 
 
ں حص ل می 

ک
 
ضورت لڑکوں کی ش ون 

 
ا کے طور ن ر   مہمان خ ج دن 

ھن 
ت 

ہ  - ب ی  ے ج 
 
وم کے لوگوں ن

 
ان کی ق

کھا ک  ضورت مہمان دن  ون 
 
ے    ہ ان کے گھر خ

 
ن ت  ا کہ وہ ا ہ کب  ڑھ دوڑے اور ان سے مطالب  ھر ن ر خ 

و وہ ان کے گ
 
ں ن ی  آۓ ہ 

د کار  وں کو ن 
 
ت کی کہ وہ  ان مہمان ت شماج 

 
ہا می
 
ی
 
ے ان کی ن ے ات

 
رت لوط ن

 
ں ۔ حص لن ے ان کے خوالہ کر دی  ی کے 

ھس کر زن ر د اس ذلب  
گ
ں  ھر می 

ے اور گ
 
ہ مان ں ۔ مگر وہ ی  ی  از رہ  کال    ل خرکت سے ن 

 
وں کو ن

 
ی مہمان
 
ے ک سن

 
ن ش کی۔  لی 

 
ی کوش

وں  
 
ب
 
رس
 
ھر ق ں ۔ ت  ی 

 
و گت دھی ہ 

 
ں ان ھی 

ک
 
لے ن ر ن کان ک ان کی آن

ج ری مر
 
ے اس آخ

 
رت لوط سے ک ن

 
ہا کہ وہ اور ان کے  حص

 
 
لن
ک
 
ن ں ، اور ان کے  ی 

 
اث ل ج 

ک
 
ی سے ن

 
شن
پ ہلے اس ن  ے سے 

 
ون ح ہ  اک عذاب  گھر والے صن  ولب  وم ن ر ان ک ہ 

 
ی اس ق ے ہ 

ان  ب  عہ اسی طرح ی 
 
ہ واق ھی ی 

ں ت  ل می   
ب ت 
 
اپ ا۔ ن  و گب  ازل ہ 

 
ا ن ں : کب  ی  ہ ہ  اظ ی 

 
ا ہ ے ۔ اس کے الف ب  ’’گب 

 
ی   مرد  اس  وہ   ی

 
عن
  ب 

ل  ن ر  لوط   
زدن ک  اور  ن ڑے  ن

 
اکہ  آۓ  ن

 
  کواڑ  ن

 
ں  وڑ ن کن  ۔  ڈالی   

لب
ی )   مردوں  ان  

 
عن
وں   ب 

 
ب
 
رس
 
ے (  ق

 
ے  ن

 
ن ت  ھ  ا

 
ات   لوط  کر  ن ڑھا  ہ 

ے  کو 
 
ن ت  اس   ا ھر   ن 

ا  م   گ ھے ، کب 
 
ت و گھر کے دروازے ن ر  ا اور ان مردوں کو خ  د کر دن 

ب  ا اور دروازہ ی  چ لب 
 
ن
ھی 
ک
ں   ی 

 
ھون ا ن ڑے  ج    ے کب 

ا  دھا کردن 
 
ےھ سو وہ دروازہ ڈ   ان

 
گن ھک 

 
ے ت
 
ڈن
 
ے ڈھون
 
ھن ڈ
 
ش )  ‘‘ ون

 

دان ب   (۔ 11۔ 19:9  ،   ی 

38. And indeed, 

there came upon 

them in the 

morning an 

abiding  

punishment.  

    اور 

ً

ا
 
ب ت 
 
وا    ت ق ہ  ازل 

 
ن ن ر     آ  ح  ان  صن 

ی  سون رے   ھہر      عذاب     ہ 
 
ے   ت

 
ان ج 

 والا ۔ 

ُ لقَدَُۡوَُ ُ صَب حََه مُۡ  ُ رَة ُكُۡب ُ 
ُ ُ     عذََاب   ُُُ  ُۚ    م  سۡتقَرِ 

39. Then taste My 

punishment and 

My warning.  

کھ  و ح 
 
می رے   اور  می رے عذاب  ا و مز ن

ے ڈرا 
 
 ا۔ ک   ن

وۡق وۡاُ رُِ وَُ  عذََابُِۡ  فذَ   ُُُ  ن ذ 

40. And indeed, 

We have made 

easy the Quran to 

ی  اور    پ 
 
ے    ک ش

 
ن م  ہ  ا  دن  کر  آسان 

کو   رآن 
 
حت  ق صن 

 

ےن
 
لن و    .کے 

 
ا ن   کب 

ُ   لقَدَُۡوَُ رۡناَ  ُ   يسَ َ   القۡ رۡانَُٰ 
كۡرُِ كِرٍُ      مِنُۡ    ُ فهَلَُُۡ     للِذ ِ  م  د َ



understand. Then 

is there any who 

would take 

admonition. 

ی   ہ ے 
 
ے و   کون

 
ن لی  حت 

صن 

 

 ُ      الا۔ ن

41. And indeed, 

came to the people 

of Pharaoh 

warnings. 

   اور 

ً

ا
 
ب ت 
 
   ت ق

 
ں  آث ک  آل ی  رعون 

 
اس ق   ےن 

ی ہات  ی 
 
ت
 
 ۔   ی

ُ فرِۡعوَۡنَُ ُ   الَُٰ   ُجَآءَُ ُ  لقَدَُۡوَُ
رُ   ُُُ  ُۚ الن  ذ 

42.   They  denied  

Our signs, all of 

them. So We seized 

them with the 

seizure of an All 

Mighty, All 

Powerful.  

ے  
 
ن ہوں 

 
اپ ا  لان 

 
ھب مام  ج 

 
ت ماری  ہ 

 
 
ات
 
ش
 

کو  ن وں  کو   ب 
 
ان ے 
 
م ن ا ہ  لب  کڑ   

ن و 
 
  ے سی  خ  ن

کڑ   و   ن  وی   ی س ک      ہ 
 
الب     ق

 
   ۔ کی   ع

ب وۡاُ  فاَخََذۡنّٰ مُۡ ُ ك ل هِاَُباِيٰتٰنِاَُ كذَ َ
 ُُُُ رٍُم  قۡتدَُِعزَِيزٍۡ ُ اخَۡذَُ

43.  Are your 

disbelievers better 

than those. *23 Or, 

for you is an 

exemption in the 

scripture.  

مہا     
 
ا ت ر کب 

 
ں    رے کاق ی  ر ہ 

 
ہی ان لوگوں  پ 

سے
*23
ا     ےن 

 
لن مہارے 

 
ام ت

 
ی ن
 
ہ  معاف

وں   ہ ے 
 
ں    صخن ق  ۔ می 

مُۡ  ك  مُُۡ ُ خَیۡ ُاكَ ف َار  ىٮ كِ  ٰ ا ول ُ م ِنۡ 
مُُۡ   امَُۡ ب رُُِ    ُ فُُِ    ُ برََآءةَُ  ُ لكَ    الز  

ُۚ ُ 

*23 The address here is directed to the Quraish, as if to say: 

When the other nation have been punished for adopting 

disbelief and showing stubbornness and denying the truth, 

why would you not be punished if you adopted the same 

attitude and conduct. For, you are not a special people in 

any way.  

ہ ہ ے 23* رن ش کے لوگوں سے ۔ مطلب ی 
 
طاب ہ ے ق

 
ون ی ہ ے ، کون سے ل   خ

 
ا خ ر کب 
 
ں آخ م می 

 
مہ ع کہ ت

 
ارے  ل ت



ٹ   ب اور ہ  کذی 
 
ر اور ن

 
ں کہ ج س کق ی  ہ  وۓ  کے ہ 

 
ی  لب کی ہ ے وہ   

ا ج وموں کی سزا دی ج 
 
ق ن ر دوسری  دھرمی کی روش 

اۓ ؟  ہ دی ج 
ں سزا ی  مہی 

 
و ت
 
ار کرو ن ب 

 
ت
 
م اخ
 
  روش ت

44.   Or do they 

say: “We are a 

host. We can 

defend ourselves.” 

ا   ں ک   وہ کب  ی  ہ  ے 
 
م کہ    ہن ں ہ    ہ    ان ک   ی 

ماعت   ں گے ح  اع کرلی 
 
ا دف ب  ود ای 

 
 ۔ خ

ُ وۡل وۡنَُامَۡ  ُيقَ   ُ ُ جََِيعُۡ نََنۡ  
 ُ ُم   ُ نتۡصَِر 

45.  Soon shall be 

put to flight this 

host, and they will 

turn on their 

backs. *24  

ب  ری 
 
ق
 
کست   عن

 
ے  س

 
ہ    گی   کھان ی 

ماعت  لٹ   اور    ح  گے   ن  ں  ی 
 
اث ھ     ج 

 
ٹ ی  پ 

ر   ھی  کر ۔  ت 
*24 

ُ ُسَي هزَۡم   ي وَل  وۡنَ  وَُالۡۡمَۡع  
ب رَُ  ُُُ الد  

*24 This is a specific prophecy that was made five years 

before the hijrah, saying that the hosts of the Quraish who 

waxed proud of their strength would soon be put to rout by 

the Muslims. At that time no one could imagine how such a 

revolution would take place in the near future. Such was 

the helplessness of the Muslims that a group of them had 

already left the country and taken refuge in Habash and 

the rest of the believers lay besieged in Shiab Abi Talib, and 

were being starved by the Quraish boycott and siege. Under 

such conditions no one could imagine that only within next 

seven years the tables were going to turn. A pupil of 

Ahdullah bin Abbas has related that Umar used to say: 

When this verse of Surah Al-Qamar was sent down. I 

wondered what hosts it is that would be routed. But when 

in the Battle of Badr the pagan Quraish were routed and 

they were fleeing from the battlefield, I saw the Messenger 

of Allah in his armor rushing forward and reciting this 



verse: Sa-yuhzam-al -jamu yuwallun-ad-dubur. Then only 

did I realize that this was the defeat that had been foretold. 

(Ibn Jarir, Ibn Abi Hatim). 

مع 24*
رن ش کی ج 

 
ھی کہ ق

 
ت
ی 
 
پ ہلے کر دی گن چ سال 

 
ن ا رت سے ن  ج  و ہ  ی ہ ے خ 

 
ی ش گون ح پ 

 
ن ہ صر ت  ی 

 
ی ت ، ج س کی ظاق

ں ن ڑا  ہی 
 
ھا   کا اپ

 
ا  زعم ت

 
ہ کر سکب ک ی 

 
ضور ن

 

ہ ن ص ی 
 
ح

 
ی س
 
ت کون

 
اۓ گی۔ اس وق کست کھا ج 

 
وں سے س

 
لمان
ب مش ری 

 
ق
 
، عن

 
 
ہ ات ں ی  ب می  ری 

 
ل ق ب 

 
ق
 
مست
ھا کہ 
 
وں کی ن ے  ت

 
لمان
و گا۔ مش کی سے ہ  لاب 

 
ں سے ان ک گروہ  ن  ف ھا کہ ان می 

 
ہ ت سی کا جال ی 

ا  ، ھا 
 
ت کا  ح  و 

ہ  ں  گزی  اہ 
ب  ی  ں  می  ی ش 

خ کر  ھوڑ  ج  عب، ملک 
 
ش مان  ات  ل   

اہ دہ 
 
مان ی 
 
اف ن  ظال   ور  ں  ان ی  ہی 

 
ی چ  ھے 
 
ت محضور  ں  می  ب 

ھا  
 
ا ت
 
ھ سکب ہ شمچ  ں کون ی  ھا۔ اس جالت می 

 
ا ت ھوکوں مار دن   

ے ت
 
اطعہ اور محاصرہ ن

 
رن ش کے مف

 
ی ن رس کے  ق کہ سات ہ 

د  رت عب 
 
ے والا ہ ے ۔ حص

 
ان دل ج  ہ ن 

 
ش
 
ف

 
در ت
 
ی    الٰلُُّ ان

 
رت عمر رض

 
ت ہ ے کہ حص کرمہ کی روای 

اگرد ع
 
اس کے س ن عب  ی 

سورہ ع   الٰلُّ ب  ج   ، ھے 
 
ت ے 
 
رمان
 
ق ہ  آی    ب  ہ  ی  کی  مر 

 

و  ق خ  ہ ے  معی ت 
ج  سی 

 

کون ہ  ی  ر 
 
آخ کہ  ھا 

 
ت ران  حی  ں  می  و 

 
ن ی 
 
ون ہ  ازل 

 
ن ت 

 
 
کاق ں  می  در  ن  گ 

 
ب ح  ب  مگر ج  ؟  گی  کھاۓ  کست 

 
ک س

 
س کہ  ر  کھا  دن  ے 

 
ن ں  می  ت 

 
وق ھے اس 

 
ت رہ ے  ھاگ  ت  کر  کھا  ست 

ک   الٰلُّصلی    الٰلُّرسول   ں اور آپ  ی  ہ  ھی ٹ رہ ے 
وۓ آگے کی طرف ج  ے ہ 

 
 ہن
پ لم زرہ 

س
ہ و  ہ  علب  ن ر ی  ارک  ان مب  ی زن 

اظ ج  ا 
 
ں کہ ر ا لف ی  زت مت ج س کی    الد   ب رَُُ وَي وَل  وْ نَُُ سَي هزَْم  الْۡمَْعُ   ی ہ  ھی وہ ہ 

 
ت
ہ  ا کہ ی  ں آن  ھ می  مچ 

ری ش ب می 
 
 ،ی

 
ر دی  ی  ح

م(۔ 
 
ن ان ی جات رن ر۔ ای 

ن خ  ھی )ای 

 
ت
ی 
 
  گن

46.     But  the  Hour 

is their time 

appointed. And 

the Hour will be  

more grievous and 

more bitter. 

لکہ  امت  ن  ب 
 
کے وعدے  گھڑی   کی  ق

 
ن ا

ہ ے ت 
 
وق گھڑی  اور   کا  گی    وہ  و  ہ 

ت 
 
لخ ن ڑی  اور    ن ڑی سح

 
ن

   ۔ 

ُ اعةَُ بلَِ  ُالس َ مُۡ   ه  مَوۡعدِ 
 ُُُ امَرَ  ُ  وَُ ادَۡهٰٰ   اعةَ  الس َُوَُ

47.   Indeed,  the  

criminals  are  in  

error and madness.   

ک 
 
ی ش رم   پ  ں   مج  ی  ی    ہ  ں گمراہ  اور    می 

ں  گی می 
 
 ۔   دن وان

ُ ن َُاُِ  ُ ضَللٍُٰالۡۡ جۡرِمِيَۡۡ  ُ فِۡ 
ع رٍُو َُ  ُُُ ُۘ س 

48. The Day they   روز ج ہ   س  گے   ی  ں  ی 
 
اث ج  ے 
 
ن ھسی 
گ

ُيوَُۡ  آ    ُمَ  الن اَي سۡحَب وۡنَ  ُفِ  لُٰٰ عَُرِ 



are dragged into 

the Fire on their 

faces. Taste you 

the touch of Hell.  

ں  ے   می 
 
ن ت  ل  وں ج ہر   ا  

ن کھو     کے  ح  مزہ 

م کی لی ٹ 
 
ہی  
ج

 کا ۔   

وۡهِهِمُۡ ج  سَقرََُذ وۡق وۡاُ ُ  ۢؕ و   مَس َ 
 ُُُُ 

49.   Indeed,  

every thing We 

have created by 

measure. *25 

ی    پ 
 
ر    ک ش ی ز ہ  کی    ح  دا  ب  ی  ے 

 
ن م  دازہ  ہ 

 
ان

ھ ۔ 
 
کے سات

*25 

ُ    ُ  انِ اَ ءٍُ      ك ل َ ُ    شََۡ  خَلقَنۡهٰ 
 ُُُ  بقِدََرٍُ

*25 That is, nothing in the world has been created at 

random but with a purpose and destiny. A thing comes into 

being at an appointed time, takes a particular form and 

shape, develops to its fullest extent, survives for a certain 

period, and then decays and dies at an appointed time. 

Even according to this universal principle this world too 

has a destiny in accordance with which it is functioning till 

an appointed time and will come to an end at an appointed 

tune. It will neither come to an end a moment earlier than 

its appointed time of end nor survive a moment longer; it 

has neither existed since eternity nor will exist till eternity, 

nor is it the plaything of a child which he may destroy as 

and when he likes. 

ا 25* ب 
 
ی دی
 
عن
ھی ب   

ت
ی ز  ی ح 
 
لا سب  کی کون ی ز کی  ب ن  ر ح  لکہ ہ   

ی ہ ے ، ن
 
دا کر دی گن ب  ں ی  ہی 

 
 ق  پ

دن ر ہ ے ج س کے مطان
 
ف
 
ان ک ت

رر  
 
و  وہ ان ک مق

 
س
 

ک ن
 
اص جد ن

 
ی ہ ے ، ان ک ج

 
ار کرن ب 

 
ت
 
ل اخ
ک
 
اص ش

 
ی ہ ے ، ان ک ج

 
ن
 

ی ت ن ر پ 
 
ی  ووق

 
ان ما ن 
 
ہ ے ، ان ک  ت

ر  ی ہ ے ۔ اسی عالمگی 
 
ان و ج  م ہ 

 
ی
 
ت ن ر چ

 
اص وق

 
ی ہ ے ، اور ان ک ج

 
ن ی رہ 
 
اف ک ن 

 
اص مدت ن

 
ود    ج

 
خ  ق 
ظہ کے مطان ان 

 
ص

 ق ان ک 
دن ر ہ ے ج س کے مطان

 
ف
 
ھی ان ک ت

ا کی ت  ب 
 
   اس دی

 
ت ج

 
ی ہ ے اور ان ک وق

ل رہ   
ہ ج ک ی 

 
اص ن

 
ت ج

 
اص  وق

ا ہ ے ی   ا گب  رر کر دن 
 
لن ے مق مہ کے 

 
ات
 
ت اس کے ج

 
و وق ا ہ ے ۔ خ 

 
ون م ہ 
 
ی
 
ی ن ر اسے چ ہ  ہ   ہلے ی 

پ ہ اس سے ان ک گھڑی 

ہ از  ہ ی  ی رہ ے گی۔ ی 
 
اف ہ ن  عد ی  ھڑی ب 

ہ اس کے ان ک گ و گی، ی  م ہ 
 
ی
 
م  چ

 
ات
 
ہ ف
 
می ش
و اور ہ  ہ سے ہ 

 
می ش
دی ہ ے کہ ہ  لی و ان 



ج ے
 
ن ہ کسی 

ت وہ    رہ ے ۔ اور ی 
 
م کہو اسی وق

 
ب ت ا ہ ے کہ ج 

 
ھوڑ کر دکھا دے ۔ کا کھلون وڑ ت 

 
  اسے ن

50. And Our 

command is none 

but one, as the 

twinkling of eye. *26  

ں اور   ہی 
 
ا    پ

 
ون کم ہ 

ج
مارا  ات    مگر  ہ  ان ک ن 

ے کی طرح 
 
کن ھن 
ج 

کھ کے ۔   سے   
 
آن

*26 

ُۤۡ ُوَُ ۤۡ ُ ُماَ ناَ ُامَۡر  ُ كلَمَۡحٍُۢۡوَاحِدَة  ُ ُالِ َ
 ُُُ باِلبۡصََرُِ

*26 That is, We shall not have to make any lengthy 

preparations for bringing about Resurrection, nor will it 

take long to come. For no sooner will a command be issued 

forth from Us, it will take place in the twinkling of an eye. 

امت ن ر26* ب 
 
ی ق
 
عن
ے ب 

 
ہ اسے لان و گی اور ی  ی ہ 

 
ں کرن ہی 

 
اری پ ب 

 
ی ن ڑی ی

 
ں کون می  لن ے ہ  ے کے 

 
ا کرن ی ن ڑی    ن 

 
ں کون می 

ماری طرف سے ن س   و گی۔ ہ  لک  مدت صرف ہ  ی ن  ے ہ 
 
ون ے کی دن ر ہ ے ۔ اس کے صادر ہ 

 
ون کم صادر ہ 

ج
ان ک 

اۓ گی  و ج  ا ہ  ے وہ ن رن 
 
کان ھت 
 -ج 

51.  And indeed, 

We have destroyed 

gangs like you. *27 

Then, is there any  

who  would  take 

admonition.  

ی    اور   پ 
 
ں   ک ش ی  ہ  کے  ج  کر  لاک  ہ  م 

   ہ 
 
  م ت

ی سے
وں کو  گروہ    خ 

*27
و    ۔
 
ا ن ی   ہ ے  کب 

 
  کون

حت  صن 

 

ے والا۔  ن
 
ن  لی 

ُوَُ ُۤۡلقَدَۡ  ُاهَۡلـَكۡناَ مُۡ   اشَۡياَعكَ 
كِرٍُ  مِنۡ   فهَلَُۡ  ُُُ   م  د َ

*27 That is, if you think that the world is not the kingdom 

of a Wise and Just God but the lawless empire of a blind 

ruler, in which man may behave and conduct himself as he 

likes, without any fear of accountability, history is proof 

and an eye-opener for you, which shows that the nations 

that adopted such a way of life, have been sent to their 

doom, one after the other.  

م  27*
 
ت اگر  ی 

 
عن
و  ب  م  حکی  داۓ 

 
ہ کسی ج ی  و کہ  ہ  ے 

 
ھن
ہ شمچ  لکہ کسی  ی  ن  ں  ہی 

 
پ ی 
 
دان
 
ج کی  ل سے عاری عادل 

 
کی    کم جا   عف



آدمی   کومت ج  ں  می  ج س  و   ہ ے  مہاری    خ 
 
ت و 
 
ن  ، ہ ے  ں  ہی 

 
پ والا  ے 

 
کرن ن رس  از  ن  ی اس سے 

 
کون ھرے  ت  ا 

 
کرن اہ ے  ج  ھ  کچ 

کھ
 
ں ن ے در ن  آن ومی 

 
ے والی ق

 
لن  
ج ں اسی روش ن ر  ود ہ ے ج س می  خ موخ 

 
ن ار
 
ی ن
 
شان
 

لن ے ان ے کے 
 
لن ھو

ں ک ی  ی 
 
ان اہ کی ج  ب 

 
ے ی

ں ۔  ی  ی ہ    رہ 

52. And every 

thing they have 

done is in written 

records.  

ر اور ہوں   عمل ہ 
 
اپ و  ے   خ 

 
ا ک   ن  ب 

اموں  ں     اعمالب   ہ ے۔     می 

ُوَُ ُك ل    ُ ُشََُۡ  ُءٍ  ُفعَلَ وۡهُ    ُ ُ فُِ  
ب ُ  ُُُ رُِالز  

53. And every 

small and big act 

is written. *28 

ر    اور ا  ہ 
 
ھون کام   اور ج  ا    ن ڑا  گب  ا  لب  کھ 

ل

ہ ے۔ 
*28 

ُ ُوَ  ُك ل    ُ ُ و َُصَغیٍِۡ  كبَیٍِۡ
ُ  ُُ   م  سۡتطََر 

*28 That is, these people should not be under the delusion 

that whatever they did in the world has become extinct; 

nay, they should know that full record of the deeds of every 

person, every group and every nation lies preserved and it 

will be presented before them at the appropriate time. 

ں  28* ہمی می 

 
ف
لط 
 
ہ لوگ اس ع ی ی 

 
عن
ا دھرا کہی  ب  ں کہ ان کا کب  ی  ہ رہ 

ھی ی   
ت

 
 
 ں ع
 
ر  ای ص ، ہ 

 
ح

 
ر س ں ، ہ  ہی 

 
ا ہ ے ۔ پ و گب  ب ہ 

اۓ گا۔  ے آ ج 
 
من ت ن ر وہ سا

 
ے وق
 
ن ت  وظ ہ ے اور ا

 
وم کا ن ورا رن کارڈ محق

 
ر ق     گروہ اور ہ 

54.     Indeed,  the 

righteous will be 

in gardens and 

rivers. 

ی    پ 
 
ی   ک ش

 
ق

 
گے وہ    من

 
ں   ن می  وں 

 
اع   اور   ن 

ں  ہروں می 
 
   ۔ پ

ُ     الۡۡ ت قَيَُِۡۡ   ُ ُ انِ َُ ُ   فُِۡ    ُ و َُجَنتٍٰ  
 ُُ ُُ ۢۙ   نَّرٍَُ

55.   In a place of 
truth, in the 
presence of the 
Sovereign, the 
Omnipotent.  

ام 
 
ں    مف  س می 

 
ان زدن ک    کے ی ح 

 
  اس ۔ن

اہ ک
 
ادس و   ے ن  دار   خ 

 
ب
 
 ۔ ہ ے     صاجب اق

 ُ   ُ ملَيِكٍُۡ ُُ عِندَُۡ ُ  ُ صِدۡقٍُمَقۡعدَِ  ُ  ُُ فِۡ 
    م  قۡتدَِرٍ 

  
 


